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4:24

مۡۚ  لَيۡكُ للَّهِ عَ تَٰبَ ٱ مۡۖ كِ  مَٰنُكُ يۡ
أَ
تۡ  لَكَ ا مَ ا مَ

لَّ
آءِ إِ نِّسَ نَٰتُ مِنَ ٱل  صَ مُحۡ

لۡ
۞ وَٱ

نَۚ ي سَٰفِحِ  يۡرَ مُ نِينَ غَ حۡصِ م مُّ وَٰلِكُ  مۡ
أَ
بِ  

اْ و ن تَبۡتَغُ
أَ
مۡ  ذَٰلِكُ آءَ  رَ ا وَ م مَّ حِلَّ لَكُ

أُ
 وَ

ا مۡ فِيمَ لَيۡكُ نَاحَ عَ ا جُ
لَ
 ةٗۚ وَ  رِيضَ

نَّ فَ ورَهُ جُ
أُ
نَّ  نَّ فَـَٔاتُوهُ بِهۦِ مِنۡهُ تُم  تَعۡ تَمۡ ا ٱسۡ مَ فَ

ا ٢٤ كِيمٗ ا حَ لِيمً للَّهَ كَانَ عَ ةِۚ إِنَّ ٱ رِيضَ
فَ
لۡ
دِ ٱ بِهۦِ مِنۢ بَعۡ يۡتُم  رَٰضَ تَ

And all married women (are forbidden unto you) save those (captives) whom your right hands possess. It is a decree of
Allah for you. Lawful unto you are all beyond those mentioned, so that ye seek them with your wealth in honest
wedlock, not debauchery. And those of whom ye seek content (by marrying them), give unto them their portions as a
duty. And there is no sin for you in what ye do by mutual agreement after the duty (hath been done). Lo! Allah is ever
Knower, Wise.



4:25

ا نَٰتِ فَمِن مَّ مِ ؤۡ مُ
لۡ
نَٰتِ ٱ  صَ مُحۡ

لۡ
ن يَنكِحَ ٱ

أَ
ا 

لً
 وۡ مۡ طَ عۡ مِنكُ تَطِ يَسۡ مۡ 

لَّ
ن  وَمَ

م كُ مۚ بَعۡضُ مَٰنِكُ لَمُ بِإِي عۡ
أَ
للَّهُ  تِۚ وَٱ نَٰ مِ ؤۡ مُ

لۡ
مُ ٱ يَٰتِكُ تَ مِّن فَ م  مَٰنُكُ يۡ

أَ
تۡ  لَكَ مَ

نَٰتٍ  حۡصَ وفِ مُ رُ عۡ مَ
لۡ
بِٱ نَّ  ورَهُ جُ

أُ
نَّ  لِهِنَّ وَءَاتُوهُ هۡ

أَ
نِ 

نَّ بِإِذۡ وهُ حُ ضٖۚ فَٱنكِ مِّنۢ بَعۡ

ةٖ شَ فَٰحِ بِ تَيۡنَ 
أَ
إِنۡ 

نَّ فَ صِ حۡ
أُ
إِذَآ 

نٖۚ فَ ا دَ خۡ
أَ
ذَٰتِ   تَّخِ ا مُ

لَ
 حَٰتٖ وَ سَٰفِ  يۡرَ مُ غَ

نَتَ عَ
لۡ
يَ ٱ شِ نۡ خَ لِمَ لِكَ  ذَٰ بِۚ  ا ذَ عَ

لۡ
نَٰتِ مِنَ ٱ  صَ مُحۡ

لۡ
لَى ٱ ا عَ فُ مَ لَيۡهِنَّ نِصۡ عَ فَ

٢٥  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ للَّهُ غَ مۡۗ وَٱ  كُ
لَّ
يۡرٞ  اْ خَ و بِرُ ن تَصۡ

أَ
 مۡۚ وَ  مِنكُ

And whoso is not able to afford to marry free, believing women, let them marry from the believing maids whom your
right hands possess. Allah knoweth best (concerning) your faith. Ye (proceed) one from another; so wed them by
permission of their folk, and give unto them their portions in kindness, they being honest, not debauched nor of loose
conduct. And if when they are honourably married they commit lewdness they shall incur the half of the punishment
(prescribed) for free women (in that case). This is for him among you who feareth to commit sin. But to have patience
would be better for you. Allah is Forgiving, Merciful.

4:26

مۡۗ  لَيۡكُ يَتُوبَ عَ مۡ وَ بۡلِكُ ذِينَ مِن قَ
لَّ
نَنَ ٱ مۡ سُ يَكُ دِ يَهۡ مۡ وَ يِّنَ لَكُ

لِيُبَ للَّهُ  رِيدُ ٱ
يُ

٢٦  كِيمٞ لِيمٌ حَ للَّهُ عَ وَٱ
Allah would explain to you and guide you by the examples of those who were before you, and would turn to you in
mercy. Allah is Knower, Wise.

4:27

اْ ن تَمِيلُو
أَ
وَٰتِ   هَ بِعُونَ ٱلشَّ

ذِينَ يَتَّ
لَّ
رِيدُ ٱ

يُ مۡ وَ لَيۡكُ تُوبَ عَ ن يَ
أَ
رِيدُ 

للَّهُ يُ وَٱ

ا ٢٧ يمٗ ظِ ا عَ
لً
يۡ مَ

And Allah would turn to you in mercy; but those who follow vain desires would have you go tremendously astray.



4:28

ا ٢٨ عِيفٗ سَٰنُ ضَ إِن
لۡ
لِقَ ٱ مۡۚ وَخُ  نكُ فِّفَ عَ خَ ن يُ

أَ
للَّهُ  رِيدُ ٱ

يُ
Allah would make the burden light for you, for man was created weak.

4:29

ونَ ن تَكُ
أَ
آ 

لَّ
لِ إِ بَٰطِ

لۡ
بِٱ م  م بَيۡنَكُ وَٰلَكُ  مۡ

أَ
اْ  لُوٓ كُ

أۡ
ا تَ

لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

مۡ  بِكُ
للَّهَ كَانَ مۡۚ إِنَّ ٱ  كُ سَ نفُ

أَ
اْ  تُلُوٓ ا تَقۡ

لَ
 مۡۚ وَ  مِّنكُ ن تَرَاضٖ  ةً عَ جَٰرَ تِ

ا ٢٩ يمٗ رَحِ
O ye who believe! Squander not your wealth among yourselves in vanity, except it be a trade by mutual consent, and
kill not one another. Lo! Allah is ever Merciful unto you.

4:30

للَّهِ لَى ٱ لِكَ عَ ذَٰ اۚ وَكَانَ  لِيهِ نَارٗ وۡفَ نُصۡ ا فَسَ مٗ
لۡ
 وَٰنٗا وَظُ  دۡ لِكَ عُ ذَٰ لۡ  عَ فۡ ن يَ وَمَ

يرًا ٣٠ يَسِ
Whoso doeth that through aggression and injustice, we shall cast him into Fire, and that is ever easy for Allah.

4:31

م كُ
لۡ
 خِ نُدۡ مۡ وَ يِّـَٔاتِكُ  مۡ سَ نكُ فِّرۡ عَ  نۡهُ نُكَ نَ عَ وۡ ا تُنۡهَ ئِرَ مَ بَآ

كَ
اْ  نِبُو جۡتَ

تَ
إِن 

ا ٣١ رِيمٗ
كَ
ا 

لٗ
 خَ دۡ مُّ

If ye avoid the great (things) which ye are forbidden, We will remit from you your evil deeds and make you enter at a
noble gate.



4:32

ا مِّمَّ يبٞ  الِ نَصِ رِّجَ لِّل

ضٖۚ  لَىٰ بَعۡ مۡ عَ كُ بِهۦِ بَعۡضَ للَّهُ  لَ ٱ ا فَضَّ اْ مَ  نَّوۡ ا تَتَمَ

لَ
 وَ

للَّهَ لِهِۦٓۚ إِنَّ ٱ  للَّهَ مِن فَضۡ اْ ٱ ـَٔلُو نَۚ وَسۡ بۡ تَسَ ا ٱكۡ مِّمَّ يبٞ  آءِ نَصِ نِّسَ لِل  اْۖ وَ بُو تَسَ ٱكۡ

ا ٣٢ لِيمٗ ءٍ عَ يۡ لِّ شَ
بِكُ  

كَانَ
And covet not the thing in which Allah hath made some of you excel others. Unto men a fortune from that which they
have earned, and unto women a fortune from that which they have earned. (Envy not one another) but ask Allah of His
bounty. Lo! Allah is ever Knower of all things.

4:33

مۡ مَٰنُكُ يۡ
أَ
تۡ  دَ قَ ذِينَ عَ

لَّ
نَۚ وَٱ بُو قۡرَ

أَ

لۡ
انِ وَٱ لِدَ وَٰ

لۡ
ا تَرَكَ ٱ لِيَ مِمَّ وَٰ  نَا مَ

لۡ
 عَ لّٖ جَ

لِكُ وَ

ا ٣٣ هِيدً
ءٖ شَ يۡ لِّ شَ

لَىٰ كُ للَّهَ كَانَ عَ مۡۚ إِنَّ ٱ  يبَهُ مۡ نَصِ فَـَٔاتُوهُ
And unto each We have appointed heirs of that which parents and near kindred leave; and as for those with whom your
right hands have made a covenant, give them their due. Lo! Allah is ever Witness over all things.

4:34

اْ و قُ نفَ
أَ
آ  بِمَ  لَىٰ بَعۡضٖ وَ مۡ عَ هُ للَّهُ بَعۡضَ لَ ٱ ا فَضَّ بِمَ آءِ  نِّسَ لَى ٱل ونَ عَ وَّٰمُ  قَ

لُ
ا رِّجَ ٱل

لَّٰتِي

للَّهُۚ وَٱ  فِظَ ٱ ا حَ بِمَ يۡبِ  غَ

لۡ
لِّ

ظَٰتٞ  حَٰفِ تَٰتٌ  قَٰنِ حَٰتُ  صَّٰلِ مۡۚ فَٱل لِهِ وَٰ  مۡ

أَ
مِنۡ 

إِنۡ
نَّۖ فَ  رِبُوهُ

عِ وَٱضۡ اجِ مَضَ
لۡ
فِي ٱ نَّ  وهُ رُ جُ نَّ وَٱهۡ وهُ نَّ فَعِظُ وزَهُ نُشُ خَافُونَ 

تَ


ا ٣٤ بِيرٗ
كَ
ا  لِيّٗ للَّهَ كَانَ عَ اۗ إِنَّ ٱ

لً
بِي لَيۡهِنَّ سَ اْ عَ و ا تَبۡغُ

لَ
مۡ فَ نَكُ عۡ طَ

أَ


Men are in charge of women, because Allah hath made the one of them to excel the other, and because they spend of
their property (for the support of women). So good women are the obedient, guarding in secret that which Allah hath
guarded. As for those from whom ye fear rebellion, admonish them and banish them to beds apart, and scourge them.
Then if they obey you, seek not a way against them. Lo! Allah is ever High, Exalted, Great.
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آ إِن لِهَ هۡ
أَ
مِّنۡ  ا  مٗ كَ لِهۦِ وَحَ  هۡ

أَ
مِّنۡ  ا  مٗ كَ اْ حَ ثُو ا فَٱبۡعَ اقَ بَيۡنِهِمَ قَ تُمۡ شِ فۡ إِنۡ خِ وَ

ا ٣٥ بِيرٗ ا خَ لِيمً للَّهَ كَانَ عَ آۗ إِنَّ ٱ مَ للَّهُ بَيۡنَهُ فِّقِ ٱ ا يُوَ لَٰحٗ  آ إِصۡ رِيدَ
يُ

And if ye fear a breach between them twain (the man and wife), appoint an arbiter from his folk and an arbiter from her
folk. If they desire amendment Allah will make them of one mind. Lo! Allah is ever Knower, Aware.

4:36

بَىٰ  رۡ قُ
لۡ
بِذِي ٱ  ا وَ سَٰنٗ  نِ إِحۡ

يۡ لِدَ وَٰ
لۡ
بِٱ  اۖ وَ  يۡـٔٗ بِهۦِ شَ  

اْ و
كُ
رِ

تُشۡ ا 
لَ
 للَّهَ وَ اْ ٱ و بُدُ ۞ وَٱعۡ

جَنۢبِ
لۡ
بِٱ احِبِ  جُنُبِ وَٱلصَّ

لۡ
جَارِ ٱ

لۡ
بَىٰ وَٱ  رۡ قُ

لۡ
جَارِ ذِي ٱ

لۡ
سَٰكِينِ وَٱ مَ

لۡ
ىٰ وَٱ تَٰمَ يَ

لۡ
وَٱ

ا
لٗ
خۡتَا ن كَانَ مُ حِبُّ مَ ا يُ

لَ
للَّهَ  مۡۗ إِنَّ ٱ  مَٰنُكُ يۡ

أَ
تۡ  لَكَ ا مَ بِيلِ وَمَ نِ ٱلسَّ

وَٱبۡ

ا ٣٦ ورً فَخُ
And serve Allah. Ascribe no thing as partner unto Him. (Show) kindness unto parents, and unto near kindred, and
orphans, and the needy, and unto the neighbour who is of kin (unto you) and the neighbour who is not of kin, and the
fellow-traveller and the wayfarer and (the slaves) whom your right hands possess. Lo! Allah loveth not such as are
proud and boastful,

4:37

للَّهُ مِن مُ ٱ ىٰهُ آ ءَاتَ ونَ مَ تُمُ يَكۡ لِ وَ
بُخۡ

لۡ
بِٱ ونَ ٱلنَّاسَ  رُ مُ

أۡ
يَ لُونَ وَ بۡخَ ذِينَ يَ

لَّ
ٱ

ا ٣٧ هِينٗ ابٗا مُّ ذَ كَٰفِرِينَ عَ
لۡ
لِ نَا  تَدۡ عۡ

أَ
 لِهِۦۗ وَ  فَضۡ

Who hoard their wealth and enjoin avarice on others, and hide that which Allah hath bestowed upon them of His bounty.
For disbelievers We prepare a shameful doom;



4:38

رِۗ يَوۡمِ ٱلۡأٓخِ
لۡ
بِٱ ا 

لَ
 للَّهِ وَ بِٱ  

مِنُونَ ا يُؤۡ
لَ
 مۡ رِئَآءَ ٱلنَّاسِ وَ هُ

لَ
وَٰ  مۡ

أَ
ونَ  ذِينَ يُنفِقُ

لَّ
وَٱ

ا ٣٨ رِينٗ
آءَ قَ ا فَسَ رِينٗ

ۥ قَ هُ
لَ
طَٰنُ  يۡ نِ ٱلشَّ

ن يَكُ وَمَ
And (also) those who spend their wealth in order to be seen of men, and believe not in Allah nor the Last Day. Whoso
taketh Satan for a comrade, a bad comrade hath he.

4:39

للَّهُ للَّهُۚ وَكَانَ ٱ  مُ ٱ هُ زَقَ ا رَ اْ مِمَّ و قُ نفَ
أَ
 رِ وَ يَوۡمِ ٱلۡأٓخِ

لۡ
للَّهِ وَٱ بِٱ  

اْ نُو وۡ ءَامَ
لَ
لَيۡهِمۡ  اذَا عَ وَمَ

ا ٣٩ لِيمً بِهِمۡ عَ
What have they (to fear) if they believe in Allah and the Last Day and spend (aright) of that which Allah hath bestowed
upon them, when Allah is ever Aware of them (and all they do)?

4:40

ا رً جۡ
أَ
نۡهُ  دُ

لَّ
يُؤۡتِ مِن  ا وَ هَ ضَٰعِفۡ نَةٗ يُ سَ إِن تَكُ حَ ةٖۖ وَ  ذَرَّ

لَ
ا لِمُ مِثۡقَ ظۡ ا يَ

لَ
للَّهَ  إِنَّ ٱ

ا ٤٠ يمٗ ظِ عَ
Lo! Allah wrongeth not even of the weight of an ant; and if there is a good deed, He will double it and will give (the doer)
from His presence an immense reward.

4:41

ا ٤١ هِيدٗ
آءِ شَ

لَ
 هَٰٓؤُ لَىٰ  ئۡنَا بِكَ عَ هِيدٖ وَجِ

بِشَ ةِۭ   مَّ
أُ
لِّ 

ئۡنَا مِن كُ يۡفَ إِذَا جِ فَكَ
But how (will it be with them) when We bring of every people a witness, and We bring thee (O Muhammad) a witness
against these?



4:42

ا
لَ
 رۡضُ وَ

أَ

لۡ
بِهِمُ ٱ ىٰ  وَّ تُسَ وۡ 

لَ
 

لَ
و اْ ٱلرَّسُ وُ صَ اْ وَعَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
ئِذٖ يَوَدُّ ٱ يَوۡمَ

يثٗا ٤٢ دِ للَّهَ حَ ونَ ٱ تُمُ يَكۡ
On that day those who disbelieved and disobeyed the messenger will wish that they were level with the ground, and
they can hide no fact from Allah.

4:43

ونَ
لُ
و ا تَقُ اْ مَ و لَمُ تَّىٰ تَعۡ ىٰ حَ كَٰرَ  نتُمۡ سُ

أَ
 ةَ وَ لَوٰ اْ ٱلصَّ بُو رَ ا تَقۡ

لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

وۡ
أَ
رٍ 

فَ لَىٰ سَ وۡ عَ
أَ
ىٰٓ  رۡضَ نتُم مَّ

كُ
إِن  اْۚ وَ لُو تَسِ تَّىٰ تَغۡ بِيلٍ حَ بِرِي سَ ا

ا عَ
لَّ
نُبًا إِ ا جُ

لَ
 وَ

اْ و مُ تَيَمَّ آءٗ فَ اْ مَ و جِدُ
تَ
آءَ فَلَمۡ  نِّسَ تُمُ ٱل سۡ لَٰمَ وۡ 

أَ
ئِطِ  آ

غَ
لۡ
مِّنَ ٱ م  مِّنكُ دٞ  حَ

أَ
آءَ  جَ

ا ٤٣ ورً فُ وًّا غَ فُ للَّهَ كَانَ عَ مۡۗ إِنَّ ٱ  يكُ يۡدِ
أَ
 مۡ وَ وهِكُ بِوُجُ  

اْ و حُ سَ ا فَٱمۡ يِّبٗ  ا طَ عِيدٗ صَ
O ye who believe! Draw not near unto prayer when ye are drunken, till ye know that which ye utter, nor when ye are
polluted, save when journeying upon the road, till ye have bathed. And if ye be ill, or on a journey, or one of you cometh
from the closet, or ye have touched women, and ye find not water, then go to high clean soil and rub your faces and
your hands (therewith). Lo! Allah is Benign, Forgiving.
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ن
أَ
ونَ  رِيدُ

يُ لَٰلَةَ وَ  ونَ ٱلضَّ تَرُ يَشۡ تَٰبِ  كِ
لۡ
مِّنَ ٱ ا  يبٗ اْ نَصِ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
ى ٱ

لَ
مۡ تَرَ إِ

لَ

أَ


٤٤  بِيلَ اْ ٱلسَّ و
لُّ
 تَضِ

Seest thou not those unto whom a portion of the Scripture hath been given, how they purchase error, and seek to make
you (Muslims) err from the right way?

4:45

ا ٤٥ يرٗ للَّهِ نَصِ بِٱ ىٰ  فَ
كَ
 ا وَ لِيّٗ  للَّهِ وَ بِٱ ىٰ  فَ

كَ
 مۡۚ وَ  ئِكُ آ دَ عۡ

أَ
بِ لَمُ  عۡ

أَ
للَّهُ  وَٱ

Allah knoweth best (who are) your enemies. Allah is sufficient as a Guardian, and Allah is sufficient as a Supporter.



4:46

يۡنَا صَ نَا وَعَ مِعۡ ونَ سَ
لُ
و يَقُ عِهۦِ وَ وَاضِ ن مَّ كَلِمَ عَ

لۡ
رِّفُونَ ٱ

حَ اْ يُ ادُو ذِينَ هَ
لَّ
مِّنَ ٱ

اْ و
لُ
مۡ قَا نَّهُ

أَ
وۡ 

لَ
 نِۚ وَ دِّي فِي ٱل ا 

نٗ عۡ نَتِهِمۡ وَطَ سِ
لۡ

أَ
بِ يَّۢا 

لَ
رَٰعِنَا   عٖ وَ مَ سۡ يۡرَ مُ عۡ غَ مَ وَٱسۡ

للَّهُ مُ ٱ نَهُ عَ
لَّ
ن  لَٰكِ  قۡوَمَ وَ

أَ
 مۡ وَ هُ

لَّ
ا  يۡرٗ نَا لَكَانَ خَ رۡ عۡ وَٱنظُ مَ نَا وَٱسۡ عۡ طَ

أَ
 نَا وَ مِعۡ سَ

ا ٤٦
لٗ
ا قَلِي

لَّ
مِنُونَ إِ ا يُؤۡ

لَ
رِهِمۡ فَ

فۡ بِكُ
Some of those who are Jews change words from their context and say: "We hear and disobey; hear thou as one who
heareth not" and "Listen to us!" distorting with their tongues and slandering religion. If they had said: "We hear and we
obey: hear thou, and look at us" it had been better for them, and more upright. But Allah hath cursed them for their
disbelief, so they believe not, save a few.
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ن
أَ
لِ 

بۡ مِّن قَ م  عَكُ ا مَ لِّمَ

ا  قٗ دِّ  صَ نَا مُ

لۡ
 ا نَزَّ بِمَ  

اْ تَٰبَ ءَامِنُو كِ
لۡ
اْ ٱ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

تِۚ بۡ حَٰبَ ٱلسَّ  صۡ
أَ
نَّآ  ا لَعَ مَ

كَ
مۡ  نَهُ عَ

لۡ
وۡ نَ

أَ
آ  بَارِهَ دۡ

أَ
لَىٰٓ  ا عَ هَ نَرُدَّ ا فَ وهٗ مِسَ وُجُ نَّطۡ

ا ٤٧
لً
و عُ فۡ للَّهِ مَ رُ ٱ مۡ

أَ
وَكَانَ 

O ye unto whom the Scripture hath been given! Believe in what We have revealed confirming that which ye possess,
before We destroy countenances so as to confound them, or curse them as We cursed the Sabbath-breakers (of old
time). The commandment of Allah is always executed.
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رِكۡ
يُشۡ ن  ءُۚ وَمَ آ يَشَ ن  لِمَ لِكَ  ذَٰ ا دُونَ  فِرُ مَ يَغۡ بِهۦِ وَ كَ  رَ يُشۡ ن 

أَ
فِرُ  غۡ ا يَ

لَ
للَّهَ  إِنَّ ٱ

ا ٤٨ يمً ظِ ا عَ ىٰٓ إِثۡمً تَرَ دِ ٱفۡ قَ للَّهِ فَ بِٱ
Lo! Allah forgiveth not that a partner should be ascribed unto Him. He forgiveth (all) save that to whom He will. Whoso
ascribeth partners to Allah, he hath indeed invented a tremendous sin.



4:49

ونَ لَمُ ظۡ ا يُ
لَ
 آءُ وَ يَشَ ن  كِّي مَ

  للَّهُ يُزَ لِ ٱ
مۚ بَ هُ سَ نفُ

أَ
ونَ 

كُّ
 ذِينَ يُزَ

لَّ
ى ٱ

لَ
مۡ تَرَ إِ

لَ

أَ


ا ٤٩
لً
فَتِي

Hast thou not seen those who praise themselves for purity? Nay, Allah purifieth whom He will, and they will not be
wronged even the hair upon a date-stone.
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بِينًا ٥٠ ا مُّ بِهِۦٓ إِثۡمٗ ىٰ  فَ
كَ
 بَۖ وَ ذِ

كَ
لۡ
للَّهِ ٱ لَى ٱ ونَ عَ تَرُ فۡ يۡفَ يَ

كَ
رۡ  ٱنظُ

See, how they invent lies about Allah! That of itself is flagrant sin.
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طَّٰغُوتِ جِبۡتِ وَٱل
لۡ
بِٱ  

مِنُونَ تَٰبِ يُؤۡ كِ
لۡ
مِّنَ ٱ ا  يبٗ اْ نَصِ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
ى ٱ

لَ
مۡ تَرَ إِ

لَ

أَ


ا ٥١
لً
بِي اْ سَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ىٰ مِنَ ٱ دَ هۡ

أَ
آءِ 

لَ
 هَٰٓؤُ اْ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لِ ونَ 

لُ
و يَقُ وَ

Hast thou not seen those unto whom a portion of the Scripture hath been given, how they believe in idols and false
deities, and how they say of those (idolaters) who disbelieve: "These are more rightly guided than those who believe"?
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يرًا ٥٢ ۥ نَصِ هُ
لَ
جِدَ 

تَ
للَّهُ فَلَن  نِ ٱ

عَ
لۡ
ن يَ للَّهُۖ وَمَ  مُ ٱ نَهُ ذِينَ لَعَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


Those are they whom Allah hath cursed, and he whom Allah hath cursed, thou (O Muhammad) wilt find for him no
helper.
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تُونَ ٱلنَّاسَ نَقِيرًا ٥٣ ا يُؤۡ
لَّ
ا  إِذٗ

كِ فَ
لۡ
 مُ

لۡ
مِّنَ ٱ يبٞ  مۡ نَصِ هُ

لَ
مۡ 

أَ


Or have they even a share in the Sovereignty? Then in that case, they would not give mankind even the speck on a
date-stone.



4:54

رَٰهِيمَ  إِبۡ
لَ

دۡ ءَاتَيۡنَآ ءَا قَ لِهِۦۖ فَ  للَّهُ مِن فَضۡ مُ ٱ ىٰهُ آ ءَاتَ لَىٰ مَ ونَ ٱلنَّاسَ عَ دُ حۡسُ مۡ يَ
أَ


ا ٥٤ يمٗ ظِ كًا عَ
لۡ
 م مُّ نَٰهُ ةَ وَءَاتَيۡ مَ حِكۡ

لۡ
تَٰبَ وَٱ كِ

لۡ
ٱ

Or are they jealous of mankind because of that which Allah of His bounty hath bestowed upon them? For We bestowed
upon the house of Abraham (of old) the Scripture and wisdom, and We bestowed on them a mighty kingdom.
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عِيرًا ٥٥ نَّمَ سَ جَهَ ىٰ بِ فَ
كَ
 هُۚ وَ نۡ دَّ عَ ن صَ م مَّ بِهۦِ وَمِنۡهُ نَ  نۡ ءَامَ م مَّ فَمِنۡهُ

And of them were (some) who believed therein and of them were (some) who turned away from it. Hell is sufficient for
(their) burning.
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لُودُهُم تۡ جُ جَ ا نَضِ مَ
لَّ
ا كُ لِيهِمۡ نَارٗ وۡفَ نُصۡ يَٰتِنَا سَ اْ بِـَٔا و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
إِنَّ ٱ

ا ٥٦ كِيمٗ زِيزًا حَ
للَّهَ كَانَ عَ بَۗ إِنَّ ٱ ا ذَ عَ

لۡ
اْ ٱ وقُو لِيَذُ ا  يۡرَهَ ا غَ لُودً مۡ جُ نَٰهُ

لۡ
 بَدَّ

Lo! Those who disbelieve Our revelations, We shall expose them to the Fire. As often as their skins are consumed We
shall exchange them for fresh skins that they may taste the torment. Lo! Allah is ever Mighty, Wise.
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هَٰرُ نۡ
أَ

لۡ
ا ٱ حۡتِهَ

تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
نَّٰتٖ   مۡ جَ لُهُ خِ نُدۡ حَٰتِ سَ صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
وَٱ

ا ٥٧
لً
لِي ا ظَ

لّٗ
 مۡ ظِ لُهُ خِ نُدۡ ةٞۖ وَ  رَ هَّ طَ وَٰجٞ مُّ  زۡ

أَ
آ  مۡ فِيهَ هُ

لَّ
اۖ  بَدٗ

أَ
آ  لِدِينَ فِيهَ خَٰ

And as for those who believe and do good works, We shall make them enter Gardens underneath which rivers flow - to
dwell therein for ever; there for them are pure companions - and We shall make them enter plenteous shade.



4:58

ن
أَ
تُم بَيۡنَ ٱلنَّاسِ  مۡ كَ إِذَا حَ ا وَ لِهَ هۡ

أَ
ىٰٓ 

لَ
نَٰتِ إِ مَٰ

أَ

لۡ
اْ ٱ و دُّ ن تُؤَ

أَ
مۡ 

كُ
 رُ مُ

أۡ
للَّهَ يَ ۞ إِنَّ ٱ

ا ٥٨ يرٗ عَۢا بَصِ مِي للَّهَ كَانَ سَ بِهِۦٓۗ إِنَّ ٱ م  كُ ا يَعِظُ نِعِمَّ للَّهَ  لِۚ إِنَّ ٱ  دۡ عَ
لۡ
بِٱ  

اْ و مُ حۡكُ
تَ


Lo! Allah commandeth you that ye restore deposits to their owners, and, if ye judge between mankind, that ye judge
justly. Lo! comely is this which Allah admonisheth you. Lo! Allah is ever Hearer, Seer.
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إِن
مۡۖ فَ  رِ مِنكُ

مۡ
أَ

لۡ
لِي ٱ  وْ

أُ
  وَ

لَ
و اْ ٱلرَّسُ و يعُ طِ

أَ
 للَّهَ وَ اْ ٱ و يعُ طِ

أَ
اْ  نُوٓ ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

يَوۡمِ
لۡ
للَّهِ وَٱ بِٱ  

مِنُونَ نتُمۡ تُؤۡ
كُ
ولِ إِن  للَّهِ وَٱلرَّسُ ى ٱ

لَ
وهُ إِ ءٖ فَرُدُّ يۡ فِي شَ تُمۡ  نَٰزَعۡ تَ

ا ٥٩
لً
وِي

أۡ
نُ تَ سَ حۡ

أَ
 يۡرٞ وَ لِكَ خَ ذَٰ رِۚ  ٱلۡأٓخِ

O ye who believe! Obey Allah, and obey the messenger and those of you who are in authority; and if ye have a dispute
concerning any matter, refer it to Allah and the messenger if ye are (in truth) believers in Allah and the Last Day. That is
better and more seemly in the end.
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بۡلِكَ  مِن قَ
لَ

نزِ
أُ
آ  يۡكَ وَمَ

لَ
 إِ

لَ
نزِ

أُ
آ  بِمَ  

اْ نُو مۡ ءَامَ نَّهُ
أَ
ونَ  مُ ذِينَ يَزۡعُ

لَّ
ى ٱ

لَ
مۡ تَرَ إِ

لَ

أَ


رِيدُ
يُ بِهِۦۖ وَ  

اْ و رُ فُ ن يَكۡ
أَ
اْ   وٓ مِرُ

أُ
قَدۡ  طَّٰغُوتِ وَ ى ٱل

لَ
 إِ

اْ وٓ مُ
كَ
ا تَحَ ن يَ

أَ
ونَ  رِيدُ

يُ

٦٠  ا لَۢا بَعِيدٗ

لَٰ  مۡ ضَ هُ

لَّ
 ن يُضِ

أَ
طَٰنُ  يۡ ٱلشَّ

Hast thou not seen those who pretend that they believe in that which is revealed unto thee and that which was revealed
before thee, how they would go for judgment (in their disputes) to false deities when they have been ordered to abjure
them? Satan would mislead them far astray.



4:61

ونَ دُّ نَٰفِقِينَ يَصُ  مُ
لۡ
يۡتَ ٱ

أَ
 ولِ رَ ى ٱلرَّسُ

لَ
إِ للَّهُ وَ  ٱ

لَ
 نزَ

أَ
آ  ىٰ مَ

لَ
 إِ

اْ  وۡ
لَ
ا مۡ تَعَ هُ

لَ
إِذَا قِيلَ  وَ

ا ٦١ ودٗ دُ نكَ صُ عَ
And when it is said unto them: Come unto that which Allah hath revealed and unto the messenger, thou seest the
hypocrites turn from thee with aversion.
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للَّهِ إِنۡ بِٱ  
ونَ حۡلِفُ آءُوكَ يَ يهِمۡ ثُمَّ جَ يۡدِ

أَ
تۡ  مَ ا قَدَّ بِمَ يبَةُۢ  صِ م مُّ صَٰبَتۡهُ

أَ
يۡفَ إِذَآ  فَكَ

ا ٦٢ تَوۡفِيقً ا وَ سَٰنٗ  آ إِحۡ
لَّ
نَآ إِ رَدۡ

أَ


How would it be if a misfortune smote them because of that which their own hands have sent before (them)? Then
would they come unto thee, swearing by Allah that they were seeking naught but harmony and kindness.
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فِيٓ مۡ  هُ
لَّ
قُل  مۡ وَ هُ مۡ وَعِظۡ نۡهُ رِضۡ عَ

عۡ
أَ
بِهِمۡ فَ و

فِي قُلُ ا  للَّهُ مَ لَمُ ٱ عۡ ذِينَ يَ
لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


ا ٦٣ لَۢا بَلِيغٗ

 هِمۡ قَوۡ سِ نفُ

أَ


Those are they, the secrets of whose hearts Allah knoweth. So oppose them and admonish them, and address them in
plain terms about their souls.
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مۡ هُ سَ نفُ
أَ
اْ  وٓ لَمُ مۡ إِذ ظَّ نَّهُ

أَ
وۡ 

لَ
 للَّهِۚ وَ نِ ٱ

 بِإِذۡ
اعَ لِيُطَ ا 

لَّ
ولٍ إِ نَا مِن رَّسُ

لۡ
 رۡسَ

أَ
آ  وَمَ

ا ٦٤ يمٗ ابٗا رَّحِ للَّهَ تَوَّ اْ ٱ و دُ وَجَ
لَ
 

لُ
و مُ ٱلرَّسُ هُ

لَ
رَ  فَ تَغۡ للَّهَ وَٱسۡ اْ ٱ و رُ فَ تَغۡ آءُوكَ فَٱسۡ جَ

We sent no messenger save that he should be obeyed by Allah's leave. And if, when they had wronged themselves,
they had but come unto thee and asked forgiveness of Allah, and asked forgiveness of the messenger, they would have
found Allah Forgiving, Merciful.



4:65

فِيٓ  
اْ و جِدُ

ا يَ
لَ
مۡ ثُمَّ  رَ بَيۡنَهُ جَ ا شَ وكَ فِيمَ كِّمُ

حَ تَّىٰ يُ مِنُونَ حَ ا يُؤۡ
لَ
بِّكَ 

 رَ ا وَ
لَ
فَ

ا ٦٥ لِيمٗ تَسۡ اْ  و لِّمُ

 يُسَ يۡتَ وَ ا قَضَ مِّمَّ ا  رَجٗ هِمۡ حَ سِ نفُ

أَ


But nay, by thy Lord, they will not believe (in truth) until they make thee judge of what is in dispute between them and
find within themselves no dislike of that which thou decidest, and submit with full submission.
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لُوهُ عَ ا فَ م مَّ
كُ
يَٰرِ اْ مِن دِ و رُجُ وِ ٱخۡ

أَ
مۡ  كُ سَ نفُ

أَ
اْ  تُلُوٓ نِ ٱقۡ

أَ
لَيۡهِمۡ  تَبۡنَا عَ

كَ
نَّا 

أَ
وۡ 

لَ
 وَ

دَّ شَ
أَ
 مۡ وَ هُ

لَّ
ا  يۡرٗ بِهۦِ لَكَانَ خَ  

ونَ ظُ ا يُوعَ اْ مَ لُو عَ مۡ فَ نَّهُ
أَ
وۡ 

لَ
 مۡۖ وَ  مِّنۡهُ ا قَلِيلٞ 

لَّ
إِ

بِيتٗا ٦٦
تَثۡ

And if We had decreed for them: Lay down your lives or go forth from your dwellings, but few of them would have done
it; though if they did what they are exhorted to do it would be better for them, and more strengthening;
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ا ٦٧ يمٗ ظِ ا عَ رً جۡ
أَ
نَّآ  دُ

لَّ
مِّن  م  نَٰهُ ا لَّأٓتَيۡ إِذٗ وَ

And then We should bestow upon them from Our presence an immense reward,
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ا ٦٨ تَقِيمٗ سۡ ا مُّ رَٰطٗ  مۡ صِ نَٰهُ يۡ دَ هَ
لَ
 وَ

And should guide them unto a straight path.
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يِّـۧنَ بِ مِّنَ ٱلنَّ لَيۡهِم  للَّهُ عَ مَ ٱ نۡعَ
أَ
ذِينَ 

لَّ
عَ ٱ لَٰٓئِكَ مَ

 وْ
أُ
 فَ

لَ
و للَّهَ وَٱلرَّسُ عِ ٱ ن يُطِ وَمَ

ا ٦٩ لَٰٓئِكَ رَفِيقٗ
 وْ

أُ
نَ  سُ نَۚ وَحَ ي صَّٰلِحِ آءِ وَٱل دَ هَ يقِينَ وَٱلشُّ دِّ  صِّ وَٱل

Whoso obeyeth Allah and the messenger, they are with those unto whom Allah hath shown favour, of the prophets and
the saints and the martyrs and the righteous. The best of company are they!
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ا ٧٠ لِيمٗ للَّهِ عَ بِٱ ىٰ  فَ
كَ
 للَّهِۚ وَ لُ مِنَ ٱ ضۡ فَ

لۡ
لِكَ ٱ ذَٰ

That is bounty from Allah, and Allah sufficeth as Knower.
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ا ٧١ مِيعٗ اْ جَ و وِ ٱنفِرُ
أَ
اْ ثُبَاتٍ  و مۡ فَٱنفِرُ

كُ
 رَ ذۡ اْ حِ و ذُ اْ خُ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

O ye who believe! Take your precautions, then advance the proven ones, or advance all together.
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مۡ
لَ
لَيَّ إِذۡ  للَّهُ عَ مَ ٱ نۡعَ

أَ
 قَدۡ 

لَ
يبَةٞ قَا صِ م مُّ صَٰبَتۡكُ

أَ
إِنۡ 

ئَنَّ فَ طِّ يُبَ
لَّ
ن  مَ

لَ
مۡ  إِنَّ مِنكُ وَ

ا ٧٢ هِيدٗ
مۡ شَ هُ عَ ن مَّ كُ

أَ


Lo! among you there is he who loitereth; and if disaster overtook you, he would say: Allah hath been gracious unto me
since I was not present with them.
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ةٞ  وَدَّ ۥ مَ بَيۡنَهُ مۡ وَ نۢ بَيۡنَكُ مۡ تَكُ
لَّ
ن 

أَ

كَ
ولَنَّ  يَقُ

لَ
للَّهِ  مِّنَ ٱ لٞ  مۡ فَضۡ صَٰبَكُ

أَ
ئِنۡ 

لَ وَ

ا ٧٣ يمٗ ظِ زًا عَ فُوزَ فَوۡ
أَ
مۡ فَ هُ عَ نتُ مَ

كُ
نِي 

يَٰلَيۡتَ
And if a bounty from Allah befell you, he would surely cry, as if there had been no love between you and him: Oh, would
that I had been with them, then should I have achieved a great success!
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فِي  
قَٰتِلۡ ن يُ ةِۚ وَمَ  رَ بِٱلۡأٓخِ يَا 

نۡ ةَ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
ونَ ٱ رُ يَشۡ ذِينَ 

لَّ
للَّهِ ٱ بِيلِ ٱ فِي سَ  

قَٰتِلۡ يُ
لۡ
۞ فَ

ا ٧٤ يمٗ ظِ ا عَ رً جۡ
أَ
تِيهِ  وۡفَ نُؤۡ لِبۡ فَسَ غۡ وۡ يَ

أَ
تَلۡ  يُقۡ للَّهِ فَ بِيلِ ٱ سَ

Let those fight in the way of Allah who sell the life of this world for the other. Whoso fighteth in the way of Allah, be he
slain or be he victorious, on him We shall bestow a vast reward.
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آءِ نِّسَ الِ وَٱل رِّجَ فِينَ مِنَ ٱل عَ تَضۡ سۡ مُ
لۡ
للَّهِ وَٱ بِيلِ ٱ فِي سَ  

قَٰتِلُونَ ا تُ
لَ
مۡ  ا لَكُ وَمَ

عَل ا وَٱجۡ لُهَ هۡ
أَ
لِمِ  ا يَةِ ٱلظَّ رۡ قَ

لۡ
هِ ٱ  هَٰذِ نَا مِنۡ  رِجۡ

خۡ
أَ
بَّنَآ  ونَ رَ

لُ
و قُ ذِينَ يَ

لَّ
دَٰنِ ٱ

لۡ
وِ

لۡ
وَٱ

يرًا ٧٥ نكَ نَصِ دُ
لَّ
نَا مِن 

لَّ
عَل  ا وَٱجۡ لِيّٗ  نكَ وَ دُ

لَّ
نَا مِن 

لَّ


How should ye not fight for the cause of Allah and of the feeble among men and of the women and the children who are
crying: Our Lord! Bring us forth from out this town of which the people are oppressors! Oh, give us from thy presence
some protecting friend! Oh, give us from Thy presence some defender!
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بِيلِ فِي سَ  
قَٰتِلُونَ اْ يُ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
للَّهِۖ وَٱ بِيلِ ٱ فِي سَ  

قَٰتِلُونَ اْ يُ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
ٱ

ا ٧٦ عِيفً طَٰنِ كَانَ ضَ يۡ يۡدَ ٱلشَّ
كَ
طَٰنِۖ إِنَّ  يۡ لِيَآءَ ٱلشَّ  وۡ

أَ
اْ  قَٰتِلُوٓ طَّٰغُوتِ فَ ٱل

Those who believe do battle for the cause of Allah; and those who disbelieve do battle for the cause of idols. So fight
the minions of the devil. Lo! the devil's strategy is ever weak.
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ا ةَ فَلَمَّ وٰ
كَ
 اْ ٱلزَّ ةَ وَءَاتُو لَوٰ اْ ٱلصَّ و قِيمُ

أَ
 مۡ وَ يَكُ يۡدِ

أَ
اْ  وٓ فُّ

كُ
مۡ  هُ

لَ
ذِينَ قِيلَ 

لَّ
ى ٱ

لَ
مۡ تَرَ إِ

لَ

أَ


دَّ شَ
أَ
وۡ 

أَ
للَّهِ  يَةِ ٱ شۡ خَ

كَ
نَ ٱلنَّاسَ  وۡ خۡشَ مۡ يَ مِّنۡهُ رِيقٞ 

 إِذَا فَ
لُ

قِتَا
لۡ
لَيۡهِمُ ٱ تِبَ عَ

كُ


بٖۗ قُلۡ رِي
لٖ قَ

جَ
أَ
ىٰٓ 

لَ
تَنَآ إِ رۡ خَّ

أَ
آ 

لَ
 وۡ
لَ
 

لَ
قِتَا

لۡ
لَيۡنَا ٱ تَبۡتَ عَ

كَ
لِمَ  بَّنَا  اْ رَ و

لُ
قَا ةٗۚ وَ يَ شۡ خَ

ا ٧٧
لً
ونَ فَتِي لَمُ ا تُظۡ

لَ
 ىٰ وَ نِ ٱتَّقَ

لِّمَ

يۡرٞ  ةُ خَ رَ نۡيَا قَلِيلٞ وَٱلۡأٓخِ تَٰعُ ٱلدُّ  مَ

Hast thou not seen those unto whom it was said: Withhold your hands, establish worship and pay the poordue, but
when fighting was prescribed for them behold! a party of them fear mankind even as their fear of Allah or with greater
fear, and say: Our Lord! Why hast Thou ordained fighting for us? If only Thou wouldst give us respite yet a while! Say
(unto them, O Muhammad): The comfort of this world is scant; the Hereafter will be better for him who wardeth off (evil);
and ye will not be wronged the down upon a date-stone.
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مۡ بۡهُ إِن تُصِ ةٖۗ وَ  يَّدَ شَ وجٖ مُّ فِي بُرُ نتُمۡ 
كُ
وۡ 

لَ
 وۡتُ وَ مَ

لۡ
مُ ٱ رِككُّ

اْ يُدۡ ونُو ا تَكُ نَمَ يۡ
أَ


هۦِ مِنۡ  هَٰذِ اْ  و
لُ
و قُ يِّئَةٞ يَ  مۡ سَ بۡهُ إِن تُصِ للَّهِۖ وَ هۦِ مِنۡ عِندِ ٱ  هَٰذِ اْ  و

لُ
و قُ نَةٞ يَ سَ حَ

ونَ هُ قَ فۡ ا يَكَادُونَ يَ
لَ
وۡمِ  قَ

لۡ
آءِ ٱ

لَ
 هَٰٓؤُ الِ  مَ للَّهِۖ فَ مِّنۡ عِندِ ٱ  

لّٞ كَۚ قُلۡ كُ  عِندِ

يثٗا ٧٨ دِ حَ
Wheresoever ye may be, death will overtake you, even though ye were in lofty towers. Yet if a happy thing befalleth
them they say: This is from Allah; and if an evil thing befalleth them they say: This is of thy doing (O Muhammad). Say
(unto them): All is from Allah. What is amiss with these people that they come not nigh to understand a happening?
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كَۚ  سِ يِّئَةٖ فَمِن نَّفۡ  ابَكَ مِن سَ صَ
أَ
آ  للَّهِۖ وَمَ نَةٖ فَمِنَ ٱ سَ ابَكَ مِنۡ حَ صَ

أَ
آ  مَّ

ا ٧٩ هِيدٗ
للَّهِ شَ بِٱ ىٰ  فَ

كَ
 اۚ وَ

لٗ
و لِلنَّاسِ رَسُ نَٰكَ 

لۡ
 رۡسَ

أَ
 وَ

Whatever of good befalleth thee (O man) it is from Allah, and whatever of ill befalleth thee it is from thyself. We have
sent thee (Muhammad) as a messenger unto mankind and Allah is sufficient as Witness.
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ا ٨٠ فِيظٗ لَيۡهِمۡ حَ نَٰكَ عَ
لۡ
 رۡسَ

أَ
آ  مَ ىٰ فَ

لَّ
 ن تَوَ للَّهَۖ وَمَ  اعَ ٱ طَ

أَ
دۡ  قَ  فَ

لَ
و عِ ٱلرَّسُ ن يُطِ مَّ

Whoso obeyeth the messenger hath obeyed Allah, and whoso turneth away: We have not sent thee as a warder over
them.
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لُۖ


و ذِي تَقُ
لَّ
يۡرَ ٱ مۡ غَ مِّنۡهُ ةٞ  ئِفَ آ كَ بَيَّتَ طَ اْ مِنۡ عِندِ و زُ إِذَا بَرَ

ةٞ فَ اعَ ونَ طَ
لُ
و يَقُ وَ

للَّهِ بِٱ ىٰ  فَ
كَ
 للَّهِۚ وَ لَى ٱ تَوَكَّلۡ عَ مۡ وَ نۡهُ رِضۡ عَ

عۡ
أَ
نَۖ فَ يِّتُو ا يُبَ تُبُ مَ للَّهُ يَكۡ وَٱ

ا ٨١
لً
كِي وَ

And they say: (It is) obedience; but when they have gone forth from thee a party of them spend the night in planning
other than what thou sayest. Allah recordeth what they plan by night. So oppose them and put thy trust in Allah. Allah is
sufficient as Trustee.
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ا لَٰفٗ تِ اْ فِيهِ ٱخۡ و دُ وَجَ
لَ
للَّهِ  رِ ٱ

يۡ وۡ كَانَ مِنۡ عِندِ غَ
لَ
 نَۚ وَ رۡءَا قُ

لۡ
ونَ ٱ بَّرُ تَدَ ا يَ

لَ
فَ

أَ


ا ٨٢ ثِيرٗ
كَ


Will they not then ponder on the Qur'an? If it had been from other than Allah they would have found therein much
incongruity.
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ىٰٓ
لَ
إِ ولِ وَ ى ٱلرَّسُ

لَ
وهُ إِ وۡ رَدُّ

لَ
 بِهِۦۖ وَ  

اْ و ذَاعُ
أَ
خَوۡفِ 

لۡ
وِ ٱ

أَ
نِ 

مۡ
أَ

لۡ
مِّنَ ٱ رٞ  مۡ

أَ
مۡ  آءَهُ إِذَا جَ وَ

مۡ لَيۡكُ للَّهِ عَ لُ ٱ ا فَضۡ
لَ
 وۡ
لَ
 مۡۗ وَ  ۥ مِنۡهُ ونَهُ تَنۢبِطُ يَسۡ ذِينَ 

لَّ
هُ ٱ لِمَ مۡ لَعَ رِ مِنۡهُ

مۡ
أَ

لۡ
لِي ٱ  وْ

أُ


ا ٨٣
لٗ
ا قَلِي

لَّ
طَٰنَ إِ يۡ تُمُ ٱلشَّ بَعۡ ٱتَّ

لَ
ۥ  مَتُهُ رَحۡ وَ

And if any tidings, whether of safety or fear, come unto them, they noise it abroad, whereas if they had referred it to the
messenger and to such of them as are in authority, those among them who are able to think out the matter would have
known it. If it had not been for the grace of Allah upon you and His mercy ye would have followed Satan, save a few (of
you).
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ن
أَ
للَّهُ  ى ٱ سَ نَۖ عَ مِنِي ؤۡ مُ

لۡ
رِّضِ ٱ

كَۚ وَحَ  سَ ا نَفۡ
لَّ
فُ إِ

لَّ
ا تُكَ

لَ
للَّهِ  بِيلِ ٱ فِي سَ  

قَٰتِلۡ فَ

ا ٨٤
لٗ
دُّ تَنكِي شَ

أَ
 ا وَ سٗ

أۡ
دُّ بَ شَ

أَ
للَّهُ  اْۚ وَٱ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
سَ ٱ

أۡ
فَّ بَ يَكُ

So fight (O Muhammad) in the way of Allah Thou art not taxed (with the responsibility for anyone) except thyself - and
urge on the believers. Peradventure Allah will restrain the might of those who disbelieve. Allah is stronger in might and
stronger in inflicting punishment.
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يِّئَةٗ  ةٗ سَ فَٰعَ  عۡ شَ فَ يَشۡ ن  اۖ وَمَ  مِّنۡهَ يبٞ  ۥ نَصِ هُ
لَّ
ن  نَةٗ يَكُ سَ ةً حَ فَٰعَ  عۡ شَ فَ يَشۡ ن  مَّ

قِيتٗا ٨٥ ءٖ مُّ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهُ عَ اۗ وَكَانَ ٱ  مِّنۡهَ لٞ  ۥ كِفۡ هُ

لَّ
ن  يَكُ

Whoso interveneth in a good cause will have the reward thereof, and whoso interveneth in an evil cause will bear the
consequence thereof. Allah overseeth all things.
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ءٍ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهَ كَانَ عَ آۗ إِنَّ ٱ وۡ رُدُّوهَ

أَ
آ  نَ مِنۡهَ سَ حۡ

أَ
بِ  

اْ يُّو يَّةٖ فَحَ بِتَحِ يِّيتُم   إِذَا حُ وَ

يبًا ٨٦ سِ حَ
When ye are greeted with a greeting, greet ye with a better than it or return it. Lo! Allah taketh count of all things.
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قُ دَ صۡ
أَ
نۡ  يۡبَ فِيهِۗ وَمَ ا رَ

لَ
ةِ  يَٰمَ قِ

لۡ
ىٰ يَوۡمِ ٱ

لَ
مۡ إِ نَّكُ عَ مَ يَجۡ

لَ
وَۚ   ا هُ

لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ
للَّهُ  ٱ

يثٗا ٨٧ دِ للَّهِ حَ مِنَ ٱ
Allah! There is no Allah save Him. He gathereth you all unto a Day of Resurrection whereof there is no doubt. Who is
more true in statement than Allah?
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ن
أَ
ونَ  رِيدُ

تُ
أَ
اْۚ   بُوٓ سَ

كَ
ا  بِمَ م  هُ سَ

كَ
 رۡ

أَ
للَّهُ  نَٰفِقِينَ فِئَتَيۡنِ وَٱ  مُ

لۡ
فِي ٱ مۡ  ا لَكُ مَ ۞ فَ

ا ٨٨
لٗ
بِي ۥ سَ هُ

لَ
جِدَ 

تَ
للَّهُ فَلَن  لِلِ ٱ ن يُضۡ للَّهُۖ وَمَ  لَّ ٱ ضَ

أَ
نۡ  اْ مَ و دُ تَهۡ

What aileth you that ye are become two parties regarding the hypocrites, when Allah cast them back (to disbelief)
because of what they earned? Seek ye to guide him whom Allah hath sent astray? He whom Allah sendeth astray, for
him thou (O MUhammad) canst not find a road.
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لِيَآءَ  وۡ
أَ
مۡ  اْ مِنۡهُ و ذُ ا تَتَّخِ

لَ
ءٗۖ فَ آ وَ ونُونَ سَ تَكُ اْ فَ و رُ فَ ا كَ مَ

كَ
ونَ  رُ فُ وۡ تَكۡ

لَ
اْ  و وَدُّ

مۡۖ  وهُ دتُّمُ يۡثُ وَجَ مۡ حَ تُلُوهُ مۡ وَٱقۡ وهُ ذُ اْ فَخُ  وۡ
لَّ
 إِن تَوَ

للَّهِۚ فَ بِيلِ ٱ فِي سَ  
اْ و رُ اجِ هَ تَّىٰ يُ حَ

يرًا ٨٩ ا نَصِ
لَ
 ا وَ لِيّٗ  مۡ وَ اْ مِنۡهُ و ذُ ا تَتَّخِ

لَ
 وَ

They long that ye should disbelieve even as they disbelieve, that ye may be upon a level (with them). So choose not
friends from them till they forsake their homes in the way of Allah; if they turn back (to enmity) then take them and kill
them wherever ye find them, and choose no friend nor helper from among them,
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تۡ رَ صِ مۡ حَ
كُ
آءُو وۡ جَ

أَ
ثَٰقٌ  مِّي م  بَيۡنَهُ مۡ وَ مِۭ بَيۡنَكُ ىٰ قَوۡ

لَ
لُونَ إِ ذِينَ يَصِ

لَّ
ا ٱ

لَّ
إِ

مۡ لَيۡكُ مۡ عَ هُ طَ
لَّ
 سَ

لَ
للَّهُ  آءَ ٱ وۡ شَ

لَ
 مۡۚ وَ  هُ مَ اْ قَوۡ قَٰتِلُو وۡ يُ

أَ
مۡ 

كُ
قَٰتِلُو ن يُ

أَ
مۡ  ورُهُ دُ صُ

للَّهُ عَلَ ٱ ا جَ مَ لَمَ فَ مُ ٱلسَّ يۡكُ
لَ
 إِ

اْ  وۡ قَ
لۡ

أَ
 مۡ وَ

كُ
قَٰتِلُو مۡ فَلَمۡ يُ

كُ
و

لُ
 تَزَ إِنِ ٱعۡ

مۡۚ فَ
كُ
قَٰتَلُو فَلَ

ا ٩٠
لٗ
بِي لَيۡهِمۡ سَ مۡ عَ لَكُ

Except those who seek refuge with a people between whom and you there is a covenant, or (those who) come unto you
because their hearts forbid them to make war on you or make war on their own folk. Had Allah willed He could have
given them power over you so that assuredly they would have fought you. So, if they hold aloof from you and wage not
war against you and offer you peace, Allah alloweth you no way against them.
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ى
لَ
 إِ

اْ  وٓ ا رُدُّ مۡ كُلَّ مَ هُ مَ اْ قَوۡ نُو مَ
أۡ
يَ مۡ وَ

كُ
نُو مَ

أۡ
ن يَ

أَ
ونَ  رِيدُ

رِينَ يُ
ونَ ءَاخَ دُ تَجِ سَ

مۡ هُ يَ يۡدِ
أَ
اْ  وٓ فُّ يَكُ لَمَ وَ مُ ٱلسَّ يۡكُ

لَ
 إِ

اْ وٓ قُ
لۡ
يُ مۡ وَ

كُ
و

لُ
زِ

تَ عۡ مۡ يَ
لَّ
إِن 

اۚ فَ  اْ فِيهَ و كِسُ رۡ
أُ
فِتۡنَةِ 

لۡ
ٱ

ا طَٰنٗ
لۡ
 لَيۡهِمۡ سُ مۡ عَ نَا لَكُ

لۡ
 عَ مۡ جَ لَٰٓئِكُ

 وْ
أُ
 مۡۚ وَ  وهُ تُمُ يۡثُ ثَقِفۡ مۡ حَ تُلُوهُ مۡ وَٱقۡ وهُ ذُ فَخُ

ا ٩١ بِينٗ مُّ
Ye will find others who desire that they should have security from you, and security from their own folk. So often as they
are returned to hostility they are plunged therein. If they keep not aloof from you nor offer you peace nor hold their
hands, then take them and kill them wherever ye find them. Against such We have given you clear warrant.
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رِيرُ
تَحۡ ا فَ ـٔٗ طَ مِنًا خَ ؤۡ تَلَ مُ ن قَ اۚ وَمَ  ـٔٗ طَ ا خَ

لَّ
مِنًا إِ ؤۡ تُلَ مُ قۡ ن يَ

أَ
مِنٍ  ؤۡ لِمُ ا كَانَ  وَمَ

وّٖ
 دُ مٍ عَ إِن كَانَ مِن قَوۡ

اْۚ فَ قُو دَّ ن يَصَّ
أَ
آ 

لَّ
لِهِۦٓ إِ  هۡ

أَ
ىٰٓ 

لَ
 إِ

ةٌ مَ
لَّ
 سَ مِنَةٖ وَدِيَةٞ مُّ ؤۡ بَةٖ مُّ رَقَ

م بَيۡنَهُ مۡ وَ مِۭ بَيۡنَكُ إِن كَانَ مِن قَوۡ مِنَةٖۖ وَ ؤۡ بَةٖ مُّ رِيرُ رَقَ
تَحۡ مِنٞ فَ ؤۡ وَ مُ مۡ وَهُ كُ

لَّ


يَامُ جِدۡ فَصِ
مۡ يَ

لَّ
ن  مَ مِنَةٖۖ فَ ؤۡ بَةٖ مُّ رِيرُ رَقَ

حۡ
تَ
 لِهۦِ وَ  هۡ

أَ
ىٰٓ 

لَ
 إِ

ةٌ مَ
لَّ
 سَ يَةٞ مُّ ثَٰقٞ فَدِ مِّي

ا ٩٢ كِيمٗ ا حَ لِيمً للَّهُ عَ للَّهِۗ وَكَانَ ٱ مِّنَ ٱ بَةٗ  يۡنِ تَوۡ بِعَ تَتَا نِ مُ
يۡ رَ هۡ شَ

It is not for a believer to kill a believer unless (it be) by mistake. He who hath killed a believer by mistake must set free a
believing slave, and pay the blood-money to the family of the slain, unless they remit it as a charity. If he (the victim) be
of a people hostile unto you, and he is a believer, then (the penance is) to set free a believing slave. And if he cometh of
a folk between whom and you there is a covenant, then the blood-money must be paid unto his folk and (also) a
believing slave must be set free. And whoso hath not the wherewithal must fast two consecutive months. A penance
from Allah. Allah is Knower, Wise.
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لَيۡهِ للَّهُ عَ بَ ٱ ضِ
ا وَغَ ا فِيهَ لِدٗ خَٰ نَّمُ  هَ آؤُهُۥ جَ زَ ا فَجَ مِّدٗ  تَعَ ا مُّ مِنٗ ؤۡ تُلۡ مُ قۡ ن يَ وَمَ

ا ٩٣ يمٗ ظِ ابًا عَ ذَ ۥ عَ هُ
لَ
دَّ  عَ

أَ
 ۥ وَ نَهُ لَعَ وَ

Whoso slayeth a believer of set purpose, his reward is hell for ever. Allah is wroth against him and He hath cursed him
and prepared for him an awful doom.
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ىٰٓ قَ
لۡ

أَ
نۡ  لِمَ اْ  و

لُ
و ا تَقُ

لَ
 اْ وَ تَبَيَّنُو للَّهِ فَ بِيلِ ٱ فِي سَ بۡتُمۡ  رَ  إِذَا ضَ

اْ نُوٓ ذِينَ ءَامَ
لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

نِمُ ا غَ للَّهِ مَ نۡيَا فَعِندَ ٱ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
رَضَ ٱ ا تَبۡتَغُونَ عَ مِنٗ ؤۡ تَ مُ سۡ

لَ
لَٰمَ   مُ ٱلسَّ يۡكُ

لَ
إِ

ا بِمَ  
للَّهَ كَانَ اْۚ إِنَّ ٱ  تَبَيَّنُوٓ مۡ فَ لَيۡكُ للَّهُ عَ نَّ ٱ مَ بۡلُ فَ مِّن قَ نتُم 

كُ
لِكَ  ذَٰ

كَ
ةٞۚ  ثِيرَ

كَ


ا ٩٤ بِيرٗ لُونَ خَ مَ تَعۡ
O ye who believe! When ye go forth (to fight) in the way of Allah, be careful to discriminate, and say not unto one who
offereth you peace: "Thou art not a believer," seeking the chance profits of this life (so that ye may despoil him). With
Allah are plenteous spoils. Even thus (as he now is) were ye before; but Allah hath since then been gracious unto you.
Therefore take care to discriminate. Allah is ever Informed of what ye do.
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بِيلِ فِي سَ  
ونَ جَٰهِدُ مُ

لۡ
رِ وَٱ رَ لِي ٱلضَّ  وْ

أُ
يۡرُ  مِنِينَ غَ ؤۡ مُ

لۡ
ونَ مِنَ ٱ قَٰعِدُ

لۡ
وِي ٱ

تَ يَسۡ ا 
لَّ


لَى هِمۡ عَ سِ نفُ
أَ
 لِهِمۡ وَ وَٰ  مۡ

أَ
بِ ينَ  جَٰهِدِ مُ

لۡ
للَّهُ ٱ لَ ٱ مۡۚ فَضَّ هِ سِ نفُ

أَ
 لِهِمۡ وَ وَٰ  مۡ

أَ
بِ للَّهِ  ٱ

لَى ينَ عَ جَٰهِدِ مُ
لۡ
للَّهُ ٱ لَ ٱ فَضَّ ىٰۚ وَ نَ حُسۡ

لۡ
للَّهُ ٱ دَ ٱ ا وَعَ

لّٗ
ةٗۚ وَكُ  ينَ دَرَجَ قَٰعِدِ

لۡ
ٱ

ا ٩٥ يمٗ ظِ ا عَ رً جۡ
أَ
ينَ  قَٰعِدِ

لۡ
ٱ

Those of the believers who sit still, other than those who have a (disabling) hurt, are not on an equality with those who
strive in the way of Allah with their wealth and lives. Allah hath conferred on those who strive with their wealth and lives
a rank above the sedentary. Unto each Allah hath promised good, but He hath bestowed on those who strive a great
reward above the sedentary;
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ا ٩٦ يمً ا رَّحِ ورٗ فُ للَّهُ غَ ةٗۚ وَكَانَ ٱ مَ رَحۡ ةٗ وَ فِرَ غۡ مِّنۡهُ وَمَ جَٰتٖ   دَرَ
Degrees of rank from Him, and forgiveness and mercy. Allah is ever Forgiving, Merciful.
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نَّا
كُ
اْ  و

لُ
مۡۖ قَا نتُ

كُ
اْ فِيمَ  و

لُ
هِمۡ قَا سِ نفُ

أَ
لِمِيٓ  ا

ةُ ظَ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
مُ ٱ ىٰهُ فَّ ذِينَ تَوَ

لَّ
إِنَّ ٱ

اۚ  اْ فِيهَ و رُ اجِ تُهَ ةٗ فَ عَ وَٰسِ للَّهِ  رۡضُ ٱ
أَ
نۡ  مۡ تَكُ

لَ

أَ
اْ  وٓ

لُ
ضِۚ قَا رۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ فِينَ  عَ تَضۡ سۡ مُ

يرًا ٩٧ صِ آءَتۡ مَ مُۖ وَسَ نَّ هَ مۡ جَ ىٰهُ  وَ
أۡ
 لَٰٓئِكَ مَ

 وْ
أُ
فَ

Lo! as for those whom the angels take (in death) while they wrong themselves, (the angels) will ask: In what were ye
engaged? They will say: We were oppressed in the land. (The angels) will say: Was not Allah's earth spacious that ye
could have migrated therein? As for such, their habitation will be hell, an evil journey's end;
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ا
لَ
 يلَةٗ وَ يعُونَ حِ تَطِ يَسۡ ا 

لَ
دَٰنِ 

لۡ
وِ

لۡ
آءِ وَٱ نِّسَ الِ وَٱل رِّجَ فِينَ مِنَ ٱل عَ تَضۡ سۡ مُ

لۡ
ا ٱ

لَّ
إِ

ا ٩٨
لٗ
بِي ونَ سَ تَدُ هۡ يَ

Except the feeble among men, and the women, and the children, who are unable to devise a plan and are not shown a
way.
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ا ٩٩ ورٗ فُ وًّا غَ فُ للَّهُ عَ مۡۚ وَكَانَ ٱ  نۡهُ وَ عَ فُ عۡ ن يَ
أَ
للَّهُ  ى ٱ سَ لَٰٓئِكَ عَ

 وْ
أُ
فَ

As for such, it may be that Allah will pardon them. Allah is ever Clement, Forgiving.
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جۡ خۡرُ ن يَ ةٗۚ وَمَ  عَ ا وَسَ ثِيرٗ
كَ
ا  مٗ رَٰغَ  رۡضِ مُ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

جِدۡ
للَّهِ يَ بِيلِ ٱ فِي سَ رۡ  اجِ هَ ن يُ ۞ وَمَ

لَى هُۥ عَ رُ جۡ
أَ
عَ  دۡ وَقَ قَ وۡتُ فَ مَ

لۡ
هُ ٱ

كۡ
رِ

لِهۦِ ثُمَّ يُدۡ و رَسُ للَّهِ وَ ى ٱ
لَ
ا إِ رً اجِ هَ مِنۢ بَيۡتِهۦِ مُ

ا ١٠٠ يمٗ ا رَّحِ ورٗ فُ للَّهُ غَ للَّهِۗ وَكَانَ ٱ ٱ
Whoso migrateth for the cause of Allah will find much refuge and abundance in the earth, and whoso forsaketh his
home, a fugitive unto Allah and His messenger, and death overtaketh him, his reward is then incumbent on Allah. Allah
is ever Forgiving, Merciful.
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ةِ إِنۡ وٰ
لَ اْ مِنَ ٱلصَّ و رُ صُ ن تَقۡ

أَ
نَاحٌ  مۡ جُ لَيۡكُ رۡضِ فَلَيۡسَ عَ

أَ

لۡ
فِي ٱ بۡتُمۡ  رَ إِذَا ضَ وَ

ا ١٠١ بِينٗ ا مُّ وّٗ دُ مۡ عَ اْ لَكُ كَٰفِرِينَ كَانُو
لۡ
اْۚ إِنَّ ٱ  وٓ رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
مُ ٱ تِنَكُ فۡ ن يَ

أَ
تُمۡ  فۡ خِ

And when ye go forth in the land, it is no sin for you to curtail (your) worship if ye fear that those who disbelieve may
attack you. In truth the disbelievers are an open enemy to you.
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اْ  وٓ ذُ خُ
أۡ
يَ

لۡ
 عَكَ وَ م مَّ مِّنۡهُ ةٞ  ئِفَ آ مۡ طَ تَقُ

لۡ
ةَ فَ لَوٰ مُ ٱلصَّ هُ

لَ
مۡتَ  قَ

أَ
نتَ فِيهِمۡ فَ

كُ
إِذَا  وَ

مۡ
لَ
ىٰ  رَ خۡ

أُ
ةٌ  ئِفَ آ تِ طَ

أۡ
 تَ

لۡ
 مۡ وَ ئِكُ آ رَ اْ مِن وَ ونُو يَكُ

لۡ
اْ فَ و دُ جَ إِذَا سَ

مۡۖ فَ  تَهُ لِحَ سۡ
أَ


وۡ
لَ
اْ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
مۡۗ وَدَّ ٱ  تَهُ لِحَ سۡ

أَ
 مۡ وَ رَهُ ذۡ اْ حِ و ذُ خُ

أۡ
يَ

لۡ
 عَكَ وَ اْ مَ و

لُّ
 يُصَ

لۡ
اْ فَ و

لُّ
 يُصَ

ا
لَ
 ةٗۚ وَ  دَ وَٰحِ يۡلَةٗ  م مَّ لَيۡكُ يَمِيلُونَ عَ مۡ فَ تِكُ تِعَ مۡ

أَ
 مۡ وَ تِكُ لِحَ سۡ

أَ
نۡ  لُونَ عَ فُ تَغۡ

اْ وٓ عُ ن تَضَ
أَ
ىٰٓ  رۡضَ نتُم مَّ

كُ
وۡ 

أَ
رٍ 

طَ مِّن مَّ ى  ذٗ
أَ
مۡ   بِكُ

مۡ إِن كَانَ لَيۡكُ نَاحَ عَ جُ

ا ١٠٢ هِينٗ ابٗا مُّ ذَ كَٰفِرِينَ عَ
لۡ
لِ دَّ  عَ

أَ
للَّهَ  مۡۗ إِنَّ ٱ

كُ
 رَ ذۡ اْ حِ و ذُ مۡۖ وَخُ  تَكُ لِحَ سۡ

أَ


And when thou (O Muhammad) art among them and arrangest (their) worship for them, let only a party of them stand
with thee (to worship) and let them take their arms. Then when they have performed their prostrations let them fall to
the rear and let another party come that hath not worshipped and let them worship with thee, and let them take their
precaution and their arms. Those who disbelieve long for you to neglect your arms and your baggage that they may
attack you once for all. It is no sin for you to lay aside your arms, if rain impedeth you or ye are sick. But take your
precaution. Lo! Allah prepareth for the disbelievers shameful punishment.
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إِذَا
مۡۚ فَ  وبِكُ

نُ لَىٰ جُ ا وَعَ ودٗ عُ ا وَقُ يَٰمٗ للَّهَ قِ اْ ٱ و رُ
كُ
ةَ فَٱذۡ لَوٰ يۡتُمُ ٱلصَّ إِذَا قَضَ

فَ

قُوتٗا ١٠٣ وۡ ا مَّ تَٰبٗ مِنِينَ كِ ؤۡ مُ
لۡ
لَى ٱ ةَ كَانَتۡ عَ لَوٰ ةَۚ إِنَّ ٱلصَّ  وٰ

لَ اْ ٱلصَّ و قِيمُ
أَ
نَنتُمۡ فَ

أۡ
 مَ ٱطۡ

When ye have performed the act of worship, remember Allah, standing, sitting and reclining. And when ye are in safety,
observe proper worship. Worship at fixed times hath been enjoined on the believers.



4:104

نَۖ و مُ
لَ

أۡ
ا تَ مَ

كَ
ونَ  مُ

لَ

أۡ
مۡ يَ إِنَّهُ

ونَ فَ مُ
لَ

أۡ
اْ تَ ونُو مِۖ إِن تَكُ وۡ قَ

لۡ
آءِ ٱ فِي ٱبۡتِغَ  

اْ هِنُو
ا تَ

لَ
 وَ

ا ١٠٤ كِيمً ا حَ لِيمً للَّهُ عَ نَۗ وَكَانَ ٱ و ا يَرۡجُ
لَ
ا  للَّهِ مَ ونَ مِنَ ٱ تَرۡجُ وَ

Relent not in pursuit of the enemy. If ye are suffering, lo! they suffer even as ye suffer and ye hope from Allah that for
which they cannot hope. Allah is ever Knower, Wise.
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ا
لَ
 للَّهُۚ وَ  ىٰكَ ٱ  رَ

أَ
آ  بِمَ مَ بَيۡنَ ٱلنَّاسِ  كُ لِتَحۡ قِّ 

حَ
لۡ
بِٱ تَٰبَ  كِ

لۡ
يۡكَ ٱ

لَ
آ إِ نَ

لۡ
 نزَ

أَ
إِنَّآ 

ا ١٠٥ يمٗ صِ ئِنِينَ خَ آ
خَ

لۡ
لِّ

ن  تَكُ

Lo! We reveal unto thee the Scripture with the truth, that thou mayst judge between mankind by that which Allah
showeth thee. And be not thou a pleader for the treacherous;

4:106

ا ١٠٦ يمٗ ا رَّحِ ورٗ فُ للَّهَ كَانَ غَ للَّهَۖ إِنَّ ٱ  فِرِ ٱ تَغۡ وَٱسۡ
And seek forgiveness of Allah. Lo! Allah is ever Forgiving, Merciful.
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انًا وَّ ن كَانَ خَ حِبُّ مَ ا يُ
لَ
للَّهَ  مۡۚ إِنَّ ٱ  هُ سَ نفُ

أَ
خۡتَانُونَ  ذِينَ يَ

لَّ
نِ ٱ

 عَ
لۡ

 جَٰدِ ا تُ
لَ
 وَ

ا ١٠٧ ثِيمٗ
أَ


And plead not on behalf of (people) who deceive themselves. Lo! Allah loveth not one who is treacherous and sinful.
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ا
لَ
ا  يِّتُونَ مَ  يُبَ

مۡ إِذۡ هُ عَ وَ مَ للَّهِ وَهُ ونَ مِنَ ٱ فُ تَخۡ يَسۡ ا 
لَ
 ونَ مِنَ ٱلنَّاسِ وَ فُ تَخۡ يَسۡ

ا ١٠٨ حِيطً لُونَ مُ مَ عۡ ا يَ بِمَ للَّهُ  لِۚ وَكَانَ ٱ  وۡ قَ
لۡ
ىٰ مِنَ ٱ يَرۡضَ

They seek to hide from men and seek not to hide from Allah. He is with them when by night they hold discourse
displeasing unto Him. Allah ever surroundeth what they do.
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مۡ يَوۡمَ نۡهُ للَّهَ عَ  ٱ
لُ

 جَٰدِ ن يُ مَ نۡيَا فَ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
فِي ٱ مۡ  نۡهُ مۡ عَ تُ

لۡ
 جَٰدَ آءِ 

لَ
 هَٰٓؤُ نتُمۡ 

أَ
 هَٰٓ

ا ١٠٩
لٗ
كِي لَيۡهِمۡ وَ ونُ عَ ن يَكُ م مَّ

أَ
ةِ  يَٰمَ قِ

لۡ
ٱ

Ho! ye are they who pleaded for them in the life of the world. But who will plead with Allah for them on the Day of
Resurrection, or who will then be their defender?
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ا ورٗ فُ للَّهَ غَ جِدِ ٱ
للَّهَ يَ فِرِ ٱ تَغۡ يَسۡ ۥ ثُمَّ  هُ سَ لِمۡ نَفۡ ظۡ وۡ يَ

أَ
وٓءًا  لۡ سُ مَ عۡ ن يَ وَمَ

ا ١١٠ يمٗ رَّحِ
Yet whoso doeth evil or wrongeth his own soul, then seeketh pardon of Allah, will find Allah Forgiving, Merciful.
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ا ١١١ كِيمٗ ا حَ لِيمً للَّهُ عَ هِۦۚ وَكَانَ ٱ سِ لَىٰ نَفۡ ۥ عَ بُهُ سِ ا يَكۡ إِنَّمَ
ا فَ بۡ إِثۡمٗ سِ ن يَكۡ وَمَ

Whoso committeth sin committeth it only against himself. Allah is ever Knower, Wise.



4:112

ا إِثۡمٗ ا وَ تَٰنٗ  لَ بُهۡ تَمَ دِ ٱحۡ قَ ا فَ رِيٓـٔٗ
بِهۦِ بَ ا ثُمَّ يَرۡمِ  وۡ إِثۡمٗ

أَ
يٓـَٔةً  طِ بۡ خَ سِ ن يَكۡ وَمَ

ا ١١٢ بِينٗ مُّ
And whoso committeth a delinquency or crime, then throweth (the blame) thereof upon the innocent, hath burdened
himself with falsehood and a flagrant crime.
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ونَ
لُّ
 ا يُضِ وكَ وَمَ

لُّ
 ن يُضِ

أَ
مۡ  مِّنۡهُ ةٞ  ئِفَ آ مَّت طَّ هَ

لَ
ۥ  مَتُهُ رَحۡ لَيۡكَ وَ للَّهِ عَ لُ ٱ ا فَضۡ

لَ
 وۡ
لَ
 وَ

ةَ مَ حِكۡ
لۡ
تَٰبَ وَٱ كِ

لۡ
لَيۡكَ ٱ للَّهُ عَ  ٱ

لَ
 نزَ

أَ
 ءٖۚ وَ  يۡ ونَكَ مِن شَ رُّ ا يَضُ مۡۖ وَمَ  هُ سَ نفُ

أَ
آ 

لَّ
إِ

ا ١١٣ يمٗ ظِ لَيۡكَ عَ للَّهِ عَ لُ ٱ مُۚ وَكَانَ فَضۡ
لَ ن تَعۡ مۡ تَكُ

لَ
ا  مَكَ مَ

لَّ
 وَعَ

But for the grace of Allah upon thee (Muhammad), and His mercy, a party of them had resolved to mislead thee, but
they will mislead only themselves and they will hurt thee not at all. Allah revealeth unto thee the Scripture and wisdom,
and teacheth thee that which thou knewest not. The grace of Allah toward thee hath been infinite.
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لَٰحِۭ  وۡ إِصۡ
أَ
وفٍ  رُ عۡ وۡ مَ

أَ
قَةٍ  دَ رَ بِصَ مَ

أَ
نۡ  ا مَ

لَّ
مۡ إِ ىٰهُ  جۡوَ

نَّ
مِّن  ثِيرٖ 

كَ
فِي  يۡرَ  ا خَ

لَّ
 ۞

ا رً جۡ
أَ
تِيهِ  وۡفَ نُؤۡ للَّهِ فَسَ اتِ ٱ رۡضَ آءَ مَ لِكَ ٱبۡتِغَ ذَٰ لۡ  عَ فۡ ن يَ سِۚ وَمَ بَيۡنَ ٱلنَّا

ا ١١٤ يمٗ ظِ عَ
There is no good in much of their secret conferences save (in) him who enjoineth almsgiving and kindness and peace-
making among the people. Whoso doeth that, seeking the good pleasure of Allah, We shall bestow on him a vast
reward.
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مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
بِيلِ ٱ يۡرَ سَ يَتَّبِعۡ غَ ىٰ وَ دَ هُ

لۡ
هُ ٱ

لَ
ا تَبَيَّنَ  دِ مَ  مِنۢ بَعۡ

لَ
و اقِقِ ٱلرَّسُ يُشَ ن  وَمَ

يرًا ١١٥ صِ آءَتۡ مَ مَۖ وَسَ نَّ هَ لِهۦِ جَ  نُصۡ ىٰ وَ
لَّ
 ا تَوَ لِّهۦِ مَ


 نُوَ

And whoso opposeth the messenger after the guidance (of Allah) hath been manifested unto him, and followeth other
than the believer's way, We appoint for him that unto which he himself hath turned, and expose him unto hell - a
hapless journey's end!

4:116

رِكۡ
يُشۡ ن  ءُۚ وَمَ آ يَشَ ن  لِمَ لِكَ  ذَٰ ا دُونَ  فِرُ مَ يَغۡ بِهۦِ وَ كَ  رَ يُشۡ ن 

أَ
فِرُ  غۡ ا يَ

لَ
للَّهَ  إِنَّ ٱ

١١٦  ا لَۢا بَعِيدً

لَٰ  لَّ ضَ دۡ ضَ قَ للَّهِ فَ بِٱ

Lo! Allah pardoneth not that partners should be ascribed unto Him. He pardoneth all save that to whom He will. Whoso
ascribeth partners unto Allah hath wandered far astray.

4:117

ا ١١٧ رِيدٗ
ا مَّ طَٰنٗ يۡ ا شَ

لَّ
ونَ إِ عُ إِن يَدۡ ا وَ نَٰثٗ آ إِ

لَّ
نِهِۦٓ إِ ونَ مِن دُو عُ إِن يَدۡ

They invoke in His stead only females; they pray to none else than Satan, a rebel
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ا ١١٨ وضٗ رُ فۡ ا مَّ يبٗ نَّ مِنۡ عِبَادِكَ نَصِ خِذَ
تَّ


أَ

لَ
 

لَ
قَا للَّهُۘ وَ  نَهُ ٱ عَ

لَّ


Whom Allah cursed, and he said: Surely I will take of Thy bondmen an appointed portion,
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مۡ نَّهُ رَ لَأٓمُ عَٰمِ وَ نۡ
أَ

لۡ
نَّ ءَاذَانَ ٱ تِّكُ يُبَ

مۡ فَلَ نَّهُ رَ لَأٓمُ مۡ وَ نِّيَنَّهُ  مَ
أُ

لَ
 مۡ وَ نَّهُ

لَّ
 ضِ

أُ

لَ
 وَ

رَ سِ دۡ خَ قَ للَّهِ فَ مِّن دُونِ ٱ ا  لِيّٗ  طَٰنَ وَ يۡ ذِ ٱلشَّ تَّخِ ن يَ للَّهِۚ وَمَ قَ ٱ
لۡ
 نَّ خَ يِّرُ

فَلَيُغَ

ا ١١٩ بِينٗ انٗا مُّ رَ سۡ خُ
And surely I will lead them astray, and surely I will arouse desires in them, and surely I will command them and they will
cut the cattle' ears, and surely I will command them and they will change Allah's creation. Whoso chooseth Satan for a
patron instead of Allah is verily a loser and his loss is manifest.

4:120

ورًا ١٢٠ رُ ا غُ
لَّ
طَٰنُ إِ يۡ مُ ٱلشَّ هُ ا يَعِدُ مۡۖ وَمَ نِّيهِ  يُمَ مۡ وَ هُ يَعِدُ

He promiseth them and stirreth up desires in them, and Satan promiseth them only to beguile.
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ا ١٢١ حِيصٗ
ا مَ نۡهَ ونَ عَ جِدُ

ا يَ
لَ
 نَّمُ وَ هَ مۡ جَ ىٰهُ  وَ

أۡ
 لَٰٓئِكَ مَ

 وْ
أُ


For such, their habitation will be hell, and they will find no refuge therefrom.
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هَٰرُ نۡ
أَ

لۡ
ا ٱ حۡتِهَ

تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
نَّٰتٖ   مۡ جَ لُهُ خِ نُدۡ حَٰتِ سَ صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
وَٱ

ا ١٢٢
لٗ
للَّهِ قِي قُ مِنَ ٱ دَ صۡ

أَ
نۡ  اۚ وَمَ

قّٗ للَّهِ حَ دَ ٱ اۖ وَعۡ بَدٗ
أَ
آ  لِدِينَ فِيهَ خَٰ

But as for those who believe and do good works We shall bring them into Gardens underneath which rivers flow,
wherein they will abide for ever. It is a promise from Allah in truth; and who can be more truthful than Allah in utterance?
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جِدۡ
ا يَ

لَ
 بِهۦِ وَ جۡزَ  ا يُ وٓءٗ لۡ سُ مَ عۡ ن يَ بِۗ مَ تَٰ كِ

لۡ
لِ ٱ

هۡ
أَ
يِّ  نِ ا

مَ
أَ
آ 

لَ
 مۡ وَ يِّكُ انِ مَ

أَ
بِ يۡسَ 

لَّ


ا ١٢٣ يرٗ ا نَصِ
لَ
 ا وَ لِيّٗ  للَّهِ وَ ۥ مِن دُونِ ٱ هُ

لَ


It will not be in accordance with your desires, nor the desires of the People of the Scripture. He who doeth wrong will
have the recompense thereof, and will not find against Allah any protecting friend or helper.
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لُونَ خُ لَٰٓئِكَ يَدۡ
 وْ

أُ
مِنٞ فَ ؤۡ وَ مُ نثَىٰ وَهُ

أُ
وۡ 

أَ
رٍ 

كَ
حَٰتِ مِن ذَ صَّٰلِ لۡ مِنَ ٱل مَ عۡ ن يَ وَمَ

ا ١٢٤ ونَ نَقِيرٗ لَمُ ظۡ ا يُ
لَ
 جَنَّةَ وَ

لۡ
ٱ

And whoso doeth good works, whether of male or female, and he (or she) is a believer, such will enter paradise and
they will not be wronged the dint in a date-stone.
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رَٰهِيمَ  إِبۡ
ةَ
لَّ
نٞ وَٱتَّبَعَ مِ حۡسِ وَ مُ لِلَّهِ وَهُ  ۥ  هُ هَ لَمَ وَجۡ سۡ

أَ
نۡ  مِّمَّ ا  نُ دِينٗ سَ حۡ

أَ
نۡ  وَمَ

ا ١٢٥
لٗ
لِي رَٰهِيمَ خَ للَّهُ إِبۡ خَذَ ٱ

تَّ
اۗ وَٱ  نِيفٗ حَ

Who is better in religion than he who surrendereth his purpose to Allah while doing good (to men) and followeth the
tradition of Abraham, the upright? Allah (Himself) chose Abraham for friend.
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ا ١٢٦ حِيطٗ
ءٖ مُّ يۡ لِّ شَ

بِكُ للَّهُ  ضِۚ وَكَانَ ٱ رۡ
أَ

لۡ
فِي ٱ ا  وَٰتِ وَمَ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  لِلَّهِ مَ   وَ

Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. Allah ever surroundeth all things.
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فِي مۡ  لَيۡكُ لَىٰ عَ تۡ ا يُ مۡ فِيهِنَّ وَمَ تِيكُ فۡ للَّهُ يُ لِ ٱ
آءِۖ قُ نِّسَ فِي ٱل  

تُونَكَ تَفۡ يَسۡ وَ

ن
أَ
بُونَ  تَرۡغَ نَّ وَ هُ

لَ
تِبَ 

كُ
ا  نَّ مَ تُونَهُ ا تُؤۡ

لَ
لَّٰتِي 


آءِ ٱ نِّسَ ى ٱل تَٰمَ فِي يَ تَٰبِ  كِ

لۡ
ٱ

ا طِۚ وَمَ  قِسۡ
لۡ
بِٱ ىٰ  تَٰمَ يَ

لۡ
لِ اْ  و ومُ ن تَقُ

أَ
 دَٰنِ وَ

لۡ
وِ

لۡ
فِينَ مِنَ ٱ عَ تَضۡ سۡ مُ

لۡ
نَّ وَٱ وهُ تَنكِحُ

ا ١٢٧ لِيمٗ بِهۦِ عَ  
للَّهَ كَانَ إِنَّ ٱ

رٖ فَ
يۡ اْ مِنۡ خَ لُو عَ تَفۡ

They consult thee concerning women. Say: Allah giveth you decree concerning them, and the Scripture which hath
been recited unto you (giveth decree), concerning female orphans and those unto whom ye give not that which is
ordained for them though ye desire to marry them, and (concerning) the weak among children, and that ye should deal
justly with orphans. Whatever good ye do, lo! Allah is ever Aware of it.
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ا لِحَ ن يُصۡ
أَ
آ  لَيۡهِمَ نَاحَ عَ ا جُ

لَ
ا فَ رَاضٗ وۡ إِعۡ

أَ
وزًا  نُشُ ا  لِهَ افَتۡ مِنۢ بَعۡ ةٌ خَ

أَ
 رَ إِنِ ٱمۡ وَ

اْ و تَتَّقُ اْ وَ نُو حۡسِ
تُ
إِن  حَّۚ وَ  سُ ٱلشُّ نفُ

أَ

لۡ
تِ ٱ رَ ضِ حۡ

أُ
 رٞۗ وَ يۡ حُ خَ

لۡ
 اۚ وَٱلصُّ  حٗ

لۡ
 ا صُ مَ بَيۡنَهُ

ا ١٢٨ بِيرٗ لُونَ خَ مَ ا تَعۡ بِمَ  
للَّهَ كَانَ إِنَّ ٱ

فَ
If a woman feareth ill treatment from her husband, or desertion, it is no sin for them twain if they make terms of peace
between themselves. Peace is better. But greed hath been made present in the minds (of men). If ye do good and keep
from evil, lo! Allah is ever Informed of what ye do.

4:129

لِ
يۡ مَ

لۡ
اْ كُلَّ ٱ ا تَمِيلُو

لَ
مۡۖ فَ تُ رَصۡ وۡ حَ

لَ
 آءِ وَ نِّسَ اْ بَيۡنَ ٱل و

لُ
 دِ ن تَعۡ

أَ
اْ  وٓ يعُ تَطِ تَسۡ لَن  وَ

ا ١٢٩ يمٗ ا رَّحِ ورٗ فُ للَّهَ كَانَ غَ إِنَّ ٱ
اْ فَ و تَتَّقُ اْ وَ و لِحُ إِن تُصۡ ةِۚ وَ قَ

لَّ
 عَ مُ

لۡ
ٱ

كَ
ا  وهَ رُ تَذَ فَ

Ye will not be able to deal equally between (your) wives, however much ye wish (to do so). But turn not altogether away
(from one), leaving her as in suspense. If ye do good and keep from evil, lo! Allah is ever Forgiving, Merciful.
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ا ١٣٠ كِيمٗ ا حَ عً وَٰسِ للَّهُ  تِهِۦۚ وَكَانَ ٱ عَ مِّن سَ ا 
لّٗ
للَّهُ كُ نِ ٱ

غۡ قَا يُ رَّ تَفَ إِن يَ وَ
But if they separate, Allah will compensate each out of His abundance. Allah is ever All-Embracing, All-Knowing.
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تَٰبَ مِن كِ
لۡ
اْ ٱ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
يۡنَا ٱ دۡ وَصَّ لَقَ ضِۗ وَ رۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ ا  وَٰتِ وَمَ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  لِلَّهِ مَ   وَ

ا وَٰتِ وَمَ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  لِلَّهِ مَ  إِنَّ 
اْ فَ و رُ فُ إِن تَكۡ للَّهَۚ وَ  اْ ٱ و نِ ٱتَّقُ

أَ
مۡ  إِيَّاكُ مۡ وَ بۡلِكُ قَ

ا ١٣١ مِيدٗ نِيًّا حَ للَّهُ غَ ضِۚ وَكَانَ ٱ رۡ
أَ

لۡ
فِي ٱ

Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. And We charged those who received
the Scripture before you, and (We charge) you, that ye keep your duty toward Allah. And if ye disbelieve, lo! unto Allah
belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth, and Allah is ever Absolute, Owner of Praise.
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ا ١٣٢
لً
كِي للَّهِ وَ بِٱ ىٰ  فَ

كَ
 ضِۚ وَ رۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ ا  وَٰتِ وَمَ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  لِلَّهِ مَ   وَ

Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. And Allah is sufficient as Defender.
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ا ١٣٣ يرٗ لِكَ قَدِ ذَٰ لَىٰ  للَّهُ عَ نَۚ وَكَانَ ٱ رِي
تِ بِـَٔاخَ

أۡ
يَ ا ٱلنَّاسُ وَ هَ يُّ

أَ
مۡ  هِبۡكُ  يُذۡ

أۡ
 يَشَ إِن 

If He will, He can remove you, O people, and produce others (in your stead). Allah is Able to do that.
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عَۢا مِي للَّهُ سَ ةِۚ وَكَانَ ٱ  رَ نۡيَا وَٱلۡأٓخِ للَّهِ ثَوَابُ ٱلدُّ نۡيَا فَعِندَ ٱ رِيدُ ثَوَابَ ٱلدُّ
ن كَانَ يُ مَّ

ا ١٣٤ يرٗ بَصِ
Whoso desireth the reward of the world, (let him know that) with Allah is the reward of the world and the Hereafter. Allah
is ever Hearer, Seer.
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مۡ كُ سِ نفُ
أَ
لَىٰٓ  وۡ عَ

لَ
 لِلَّهِ وَ  آءَ  دَ هَ طِ شُ قِسۡ

لۡ
بِٱ وَّٰمِينَ  اْ قَ ونُو

كُ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ  ۞

اْ و بِعُ
ا تَتَّ

لَ
اۖ فَ  بِهِمَ ىٰ 

لَ
 وۡ

أَ
للَّهُ  ا فَٱ وۡ فَقِيرٗ

أَ
نِيًّا  نۡ غَ نَۚ إِن يَكُ بِي  قۡرَ

أَ

لۡ
نِ وَٱ

يۡ لِدَ وَٰ
لۡ
وِ ٱ

أَ


ا ١٣٥ بِيرٗ لُونَ خَ مَ ا تَعۡ بِمَ  
للَّهَ كَانَ إِنَّ ٱ

اْ فَ و رِضُ
وۡ تُعۡ

أَ
اْ   وُۥٓ

لۡ
إِن تَ اْۚ وَ و

لُ
 دِ ن تَعۡ

أَ
ىٰٓ  وَ هَ

لۡ
ٱ

O ye who believe! Be ye staunch in justice, witnesses for Allah, even though it be against yourselves or (your) parents
or (your) kindred, whether (the case be of) a rich man or a poor man, for Allah is nearer unto both (them ye are). So
follow not passion lest ye lapse (from truth) and if ye lapse or fall away, then lo! Allah is ever Informed of what ye do.
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لِهۦِ و لَىٰ رَسُ  عَ
لَ

 ذِي نَزَّ
لَّ
تَٰبِ ٱ كِ

لۡ
لِهۦِ وَٱ و رَسُ للَّهِ وَ بِٱ  

اْ اْ ءَامِنُو نُوٓ ذِينَ ءَامَ
لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

لِهۦِ  رُسُ تُبِهۦِ وَ
كُ
 تِهۦِ وَ

لَٰٓئِكَ
 للَّهِ وَمَ بِٱ رۡ  فُ ن يَكۡ لُۚ وَمَ

بۡ  مِن قَ
لَ

 نزَ
أَ
ذِيٓ 

لَّ
تَٰبِ ٱ كِ

لۡ
وَٱ

ا ١٣٦ لَۢا بَعِيدً

لَٰ  لَّ ضَ دۡ ضَ قَ رِ فَ يَوۡمِ ٱلۡأٓخِ

لۡ
وَٱ

O ye who believe! Believe in Allah and His messenger and the Scripture which He hath revealed unto His messenger,
and the Scripture which He revealed aforetime. Whoso disbelieveth in Allah and His angels and His scriptures and His
messengers and the Last Day, he verily hath wandered far astray.
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مۡ
لَّ
ا  رٗ فۡ اْ كُ ادُو اْ ثُمَّ ٱزۡدَ و رُ فَ اْ ثُمَّ كَ نُو اْ ثُمَّ ءَامَ و رُ فَ اْ ثُمَّ كَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
إِنَّ ٱ

لَۢا ١٣٧

بِي مۡ سَ هُ يَ دِ لِيَهۡ ا 

لَ
 مۡ وَ هُ

لَ
فِرَ  لِيَغۡ للَّهُ  نِ ٱ

يَكُ
Lo! those who believe, then disbelieve and then (again) believe, then disbelieve, and then increase in disbelief, Allah
will never pardon them, nor will He guide them unto a way.
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ا ١٣٨ لِيمً
أَ
ابًا  ذَ مۡ عَ هُ

لَ
نَّ 

أَ
بِ نَٰفِقِينَ   مُ

لۡ
رِ ٱ شِّ بَ

Bear unto the hypocrites the tidings that for them there is a painful doom;
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ةَ عِزَّ
لۡ
مُ ٱ هُ يَبۡتَغُونَ عِندَ

أَ
نَۚ  مِنِي ؤۡ مُ

لۡ
لِيَآءَ مِن دُونِ ٱ  وۡ

أَ
كَٰفِرِينَ 

لۡ
ونَ ٱ ذُ تَّخِ ذِينَ يَ

لَّ
ٱ

ا ١٣٩ مِيعٗ لِلَّهِ جَ  عِزَّةَ 
لۡ
إِنَّ ٱ

فَ
Those who chose disbelievers for their friends instead of believers! Do they look for power at their hands? Lo! all power
appertaineth to Allah.
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ا بِهَ رُ  فَ للَّهِ يُكۡ يَٰتِ ٱ تُمۡ ءَا مِعۡ نۡ إِذَا سَ
أَ
تَٰبِ  كِ

لۡ
فِي ٱ مۡ  لَيۡكُ  عَ

لَ
 قَدۡ نَزَّ وَ

ا مۡ إِذٗ هِۦٓ إِنَّكُ رِ
يۡ يثٍ غَ دِ فِي حَ  

اْ و خُوضُ تَّىٰ يَ مۡ حَ هُ عَ اْ مَ و دُ عُ ا تَقۡ
لَ
ا فَ بِهَ  

أُ
 زَ تَهۡ يُسۡ وَ

ا ١٤٠ مِيعً نَّمَ جَ هَ فِي جَ كَٰفِرِينَ 
لۡ
نَٰفِقِينَ وَٱ  مُ

لۡ
امِعُ ٱ للَّهَ جَ مۡۗ إِنَّ ٱ  مِّثۡلُهُ

He hath already revealed unto you in the Scripture that, when ye hear the revelations of Allah rejected and derided, (ye)
sit not with them (who disbelieve and mock) until they engage in some other conversation. Lo! in that case (if ye stayed)
ye would be like unto them. Lo! Allah will gather hypocrites and disbelievers, all together, into hell;
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مۡ عَكُ ن مَّ مۡ نَكُ
لَ

أَ
اْ  وٓ

لُ
للَّهِ قَا مِّنَ ٱ تۡحٞ  مۡ فَ إِن كَانَ لَكُ

مۡ فَ  بِكُ
ونَ بَّصُ تَرَ ذِينَ يَ

لَّ
ٱ

مِّنَ م  نَعۡكُ نَمۡ مۡ وَ لَيۡكُ وِذۡ عَ
تَحۡ نَسۡ مۡ 

لَ

أَ
اْ  وٓ

لُ
يبٞ قَا كَٰفِرِينَ نَصِ

لۡ
لِ إِن كَانَ  وَ

لَى كَٰفِرِينَ عَ
لۡ
لِ للَّهُ  جۡعَلَ ٱ لَن يَ ةِۚ وَ يَٰمَ قِ

لۡ
مۡ يَوۡمَ ٱ مُ بَيۡنَكُ حۡكُ للَّهُ يَ نَۚ فَٱ مِنِي ؤۡ مُ

لۡ
ٱ

ا ١٤١
لً
بِي مِنِينَ سَ ؤۡ مُ

لۡ
ٱ

Those who wait upon occasion in regard to you and, if a victory cometh unto you from Allah, say: Are we not with you?
and if the disbelievers meet with a success say: Had we not the mastery of you, and did we not protect you from the
believers? - Allah will judge between you at the Day of Resurrection, and Allah will not give the disbelievers any way (of
success) against the believers.
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اْ و ةِ قَامُ لَوٰ ى ٱلصَّ
لَ
 إِ

اْ وٓ إِذَا قَامُ مۡ وَ هُ عُ خَٰدِ وَ  للَّهَ وَهُ ونَ ٱ عُ خَٰدِ نَٰفِقِينَ يُ  مُ
لۡ
إِنَّ ٱ

ا ١٤٢
لٗ
ا قَلِي

لَّ
للَّهَ إِ ونَ ٱ رُ

كُ
 ا يَذۡ

لَ
 آءُونَ ٱلنَّاسَ وَ ىٰ يُرَ

لَ
ا سَ

كُ


Lo! the hypocrites seek to beguile Allah, but it is He Who beguileth them. When they stand up to worship they perform it
languidly and to be seen of men, and are mindful of Allah but little;

4:143

جِدَ
تَ
للَّهُ فَلَن  لِلِ ٱ ن يُضۡ ءِۚ وَمَ آ

لَ
 هَٰٓؤُ ىٰ 

لَ
آ إِ

لَ
 آءِ وَ

لَ
 هَٰٓؤُ ىٰ 

لَ
آ إِ

لَ
لِكَ  ذَٰ بِينَ بَيۡنَ 

بۡذَ ذَ مُّ

ا ١٤٣
لٗ
بِي ۥ سَ هُ

لَ


Swaying between this (and that), (belonging) neither to these nor to those. He whom Allah causeth to go astray, thou (O
Muhammad) wilt not find a way for him:
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نَۚ مِنِي ؤۡ مُ
لۡ
لِيَآءَ مِن دُونِ ٱ  وۡ

أَ
كَٰفِرِينَ 

لۡ
اْ ٱ و ذُ ا تَتَّخِ

لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

بِينًا ١٤٤ ا مُّ طَٰنٗ
لۡ
 مۡ سُ لَيۡكُ لِلَّهِ عَ  اْ  لُو جۡعَ

تَ
ن 

أَ
ونَ  رِيدُ

تُ
أَ


O ye who believe! Choose not disbelievers for (your) friends in place of believers. Would ye give Allah a clear warrant
against you?
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يرًا ١٤٥ مۡ نَصِ هُ
لَ
جِدَ 

تَ
لَن  ارِ وَ لِ مِنَ ٱلنَّ

فَ سۡ
أَ

لۡ
رۡكِ ٱ فِي ٱلدَّ نَٰفِقِينَ   مُ

لۡ
إِنَّ ٱ

Lo! the hypocrites (will be) in the lowest deep of the Fire, and thou wilt find no helper for them;

4:146

عَ لَٰٓئِكَ مَ
 وْ

أُ
لِلَّهِ فَ  مۡ  اْ دِينَهُ و لَصُ خۡ

أَ
 للَّهِ وَ بِٱ  

اْ و مُ تَصَ اْ وَٱعۡ و لَحُ صۡ
أَ
 اْ وَ ذِينَ تَابُو

لَّ
ا ٱ

لَّ
إِ

ا ١٤٦ يمٗ ظِ ا عَ رً جۡ
أَ
مِنِينَ  ؤۡ مُ

لۡ
للَّهُ ٱ وۡفَ يُؤۡتِ ٱ نَۖ وَسَ مِنِي ؤۡ مُ

لۡ
ٱ

Save those who repent and amend and hold fast to Allah and make their religion pure for Allah (only). Those are with
the believers. And Allah will bestow on the believers an immense reward.

4:147

ا ١٤٧ لِيمٗ ا عَ اكِرً للَّهُ شَ مۡۚ وَكَانَ ٱ نتُ تُمۡ وَءَامَ رۡ كَ مۡ إِن شَ ابِكُ
ذَ بِعَ للَّهُ  عَلُ ٱ فۡ ا يَ مَّ

What concern hath Allah for your punishment if ye are thankful (for His mercies) and believe (in Him)? Allah was ever
Responsive, Aware.

Arabic Quran text source: Quran.com API QPC Hafs text. English translation: Marmaduke Pickthall via Al Quran Cloud API. Please verify recitation-
sensitive text against a printed mushaf or qualified teacher.


